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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geréatedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

e Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb
e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.
o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.
¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoAir Set 1800 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

Anzahl Beschreibung

1 PondoAir 1800
Luftschlauch
Belifterstein
Luftverteiler
Klammer
Schlauchadapter
Ersatzmembran
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Gebrauchsanleitung

BestimmungsgemaRe Verwendung

PondoAir Set 1800, "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zur Beliiftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

e Fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Wahrend der Winterperiode kann das Gerat als Eisfreihalter dienen, um zu verhindern, dass der Teich zufriert. Voraus-
setzung ist, dass der zuldssige Kaltegrad der AuBentemperatur nicht Uberschritten wird.

Aufstellen und AnschlieBen

OB

o Beide Klammern (iber den Schlauchadapter schieben. Den Schlauchadapter auf den Luftverteiler und auf den Luft-
auslass am Gerat stecken. Beide Verbindungen mit den Klammern sichern.

ocC

o Belliftersteine und Luftverteiler mit Luftschlauchen verbinden.

— Fur die Aufstellung die Luftschlduche auf die gewlinschte Lange kirzen.
— Luftschlauche méglichst kurz halten.

D, E

o Gerat waagerecht, stand- und Uberflutungssicher aufstellen.
— Gerat oberhalb des Wasserniveaus aufstellen, da es sonst durch zuriicklaufendes Wasser beschadigt wird.
— Mindestens 2 m Sicherheitsabstand zum Wasser einhalten.

* Belliftersteine im Teich platzieren.
— Luftschlauch/Luftschlauche geschiitzt und knickfrei verlegen, dabei mdglichst kurz halten.

Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.



Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung lberpriifen

Geréat fordert keine Luft oder die Férdermenge Beliiftersteine verschmutzt Belliftersteine reinigen oder ersetzen

ist ungentigend Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder ersetzen
Luftschlauch abgeknickt oder pords Luftschlauch knickfrei verlegen oder ersetzen
Membran defekt Beide Membranen ersetzen

Gerét ist ungewohnlich laut Membran defekt Beide Membranen ersetzen

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Luftfilter ersetzen

So gehen Sie vor:

OF

1. Gummistopfen vom Filterdeckel abziehen.

2. Darunterliegende Schrauben l6sen und herausnehmen.
3. Filterdeckel abnehmen.
4
5

. Luftfilter entnehmen, reinigen oder gegebenenfalls ersetzen.
. Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

Membran ersetzen

Wenn die Luftférdermenge nachlasst, missen die Membranen des Luftmotors ersetzt werden. Dazu muss der Luftmo-
tor ausgebaut werden.

So gehen Sie vor:

e Gehause o6ffnen:
G

1. Schrauben am Gehdause I6sen und entfernen.
2. Gehéauseoberteil mitsamt Dichtungsgummi abnehmen.

¢ Luftmotor ausbauen:

OJH

1. Schrauben am Luftmotorgehause I6sen und entfernen.

2. Luftmotorgehause herausheben.
— Kabelzugentlastung abziehen.

3. Schrauben an beiden Seiten des Luftmotorgehduses I6sen und mit den Unterlegscheiben und Sprengringen entfer-
nen.

4. Luftmotor aus dem Luftmotorgehduse herausnehmen.
— Luftmotor an den beiden Luftkammern anfassen.

e Membran ersetzen:
D1
. Luftkammer von Membranfassung abnehmen.
. Mutter I6sen und mit Unterlegscheibe entfernen.
. Stlitzscheibe abziehen.
. Membran aus der Membranfassung I6sen.
— Empfehlung: Leichten Druck auf den Rand der Membran ausiiben, um diese aus der Nut zu driicken.
. Neue Membran einsetzen.
— Die Membran muss in den Aussparungen der Membranfassung liegen und korrekt in der Nut sitzen.
6. Stutzscheibe und Unterlegscheibe aufsetzen und mit Mutter festschrauben.

AOWON =
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e Luftmotor einbauen:

0oJ
1. Luftkammern auf beiden Seiten auf die Membranhalterung setzen.
2. Luftmotor ins Luftmotorgehduse setzen.
— Darauf achten, dass die Auslassstutzen nach oben zeigen.
— Sicherstellen, dass die O-Ringe richtig auf dem Auslassstutzen sitzen.
3. Schrauben mit den Unterlegscheiben und Sprengringen an beiden Seiten des Luftmotorgehauses festschrauben.
— Erst die hdéher liegenden Schrauben eindrehen.
— Schrauben uber Kreuz festziehen.
4. Luftmotorgehause auf das Gehauseunterteil setzen und festschrauben.
— Die Netzanschlussleitung muss richtig in der Aussparung im Luftmotorgehause liegen.
— Die Zugentlastung der Netzanschlussleitung muss richtig in der Aussparung im Gehauseunterteil liegen.
5. Gehauseoberteil aufsetzen und mit dem Gehauseunterteil verschrauben. (— Gehause 6ffnen)
— Das Dichtungsgummi muss passgenau zwischen Gehauseoberteil und Gehauseunterteil sitzen.

Lagern/Uberwintern

Wenn sich das Gerat im Dauerbetrieb befindet, kann es bei Frost installiert bleiben. Andernfalls das Gerét in einem
trockenen Innenraum (Zimmertemperatur) lagern.

VerschleiBteile
e Membran

o Bellifterstein

o Luftfilter

Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berUhrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

o For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

1"



Safe operation

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

« Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

o Never carry out technical changes to the unit.
e Only use original spare parts and accessories for the unit.
o Keep the socket and power plug dry.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoAir Set 1800.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Scope of delivery

OA Quantity Description
1 1 PondoAir 1800
2 4 Air hose
3 4 Aeration stone
4 1 Air distributor
5 2 Clip
6 1 Hose adapter
7 2 Replacement membrane
8 1 Operating instructions

Intended use

PondoAir Set 1800, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e For use in water fountain systems and ponds.

e Operate in accordance with instructions.

During the winter months, the unit can be used to keep the surface of the pond free of ice and prevent the pond from
freezing up. Prerequisite for this is that the temperature does not go below the permissible minimum outside tempera-
ture for the unit.

Installation and connection

OB

e Push both clips over the hose adapter. Fit the hose adapter onto the air distributor and onto the air outlet on the unit.
Secure both connections with the clips.

oc

e Connect the aeration stones and the air distributor with air hoses.

— Shorten the air hoses to the desired length for the installation.
— Keep the air hoses as short as possible.

D, E

o Install the unit in a stable, horizontal and flood-protected position.
— Install the unit above the level of the water otherwise it will be damaged by water flowing back.
— Ensure that the unit is installed with a safety distance of at least 2 m from the water.

* Position the aeration stones in the pond.
— Lay the air hose/air hoses well protected and without kinks, keeping them as short as possible.

Commissioning/start-up

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.
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Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
The unit does not deliver any air or the amount | The aeration stones are soiled Clean or replace the aeration stones
delivered is insufficient The air filter is soiled Clean or replace the air filter
Air hose kinked or porous Lay the air hose without kinks or replace
Membrane is defective Replace both membranes
The unit is unusually loud Membrane is defective Replace both membranes

Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Replace air filter

How to proceed:

OF

1. Remove the rubber blind plugs from the filter cover.
2. Undo and remove the screws located underneath.

3. Remove the filter cover.

4. Remove, clean and, if necessary, replace the air filter.
5. Reassemble the parts in the reverse order.

Replacing the membrane

If the air flow rate decreases, it is necessary to replace the membranes of the aerator motor. To do this, it is necessary
to remove the aerator motor.

How to proceed:
e Opening the housing:
G

1. Undo and remove the screws from the housing.
2. Remove the top section of the housing together with the rubber gasket.

e Removing the aerator motor:

JH

(

1. Undo and remove the screws from the aerator motor housing.

2. Lift out the aerator motor housing.
— Remove the cable strain relief.

3. Undo the screws on both sides of the aerator motor housing and remove them together with the washers and cir-
clips.

4. Take the aerator motor out of the aerator motor housing.
— Hold the aerator motor by the two air chambers.

¢ Replacing the membrane:
[y

. Remove the air chambers from the membrane frame.
. Undo and remove the nut together with the washer.
. Remove the support disc.
. Release the membrane from the membrane frame.
— Recommendation: Apply light pressure to the edge of the membrane to push it out of the groove.
. Insert a new membrane.
— Ensure that the membrane is positioned in the recesses of the membrane frame and is correctly seated in the
groove.
6. Fit the support disc and washer, and screw tight with the nut.

A OWON -

[$)]
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o Fitting the aerator motor:
0J
1. Place the air chambers onto the membrane holder on both sides.
2. Place the aerator motor into the aerator motor housing.
— Ensure that the outlet sockets are pointing upward.
— Ensure that the O-rings are correctly seated on the outlet sockets.
3. Fit and tighten the screws with the washers and circlips on both sides of the aerator motor housing.
— First turn in the higher screws.
— Tighten the screws crosswise.
4. Place the aerator motor housing onto the bottom section of the housing and screw on.
— Ensure that the power connection cable is correctly located in the recess in the aerator motor housing.
— Ensure that the strain relief of the power connection cable is correctly located in the recess in the bottom section
of the housing.
5. Fit and screw the housing top section onto the housing bottom section. (— Opening the housing)
— Ensure that the rubber gasket is precisely fitted between the housing top and bottom section.

Storage/overwintering

When the unit is in continuous operation it can remain in place at freezing temperatures.) Otherwise store the unit in-
doors in a dry room (room temperature).

Wear parts

¢ Membrane

e Aeration stone
o Airfilter

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

o || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper I'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

e Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.
e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoAir Set 1800 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

O

-

A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
Renvoi a un autre chapitre.
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Piéces faisant partie de la livraison

Nombre Description

1 PondoAir 1800
Flexible & air
Diffuseur
Elément de répartition de I'air
Attaches
Adaptateur de flexible
membrane de rechange
Notice d'emploi

mummbmm—xD
>
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Utilisation conforme a la finalité

PondoAir Set 1800, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

e Pour une utilisation dans des installations a jet d'eau et des étangs/bassins.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Pendant I'hiver, I'appareil peut servir de dispositif anti-glaces pour éviter que le bassin/I'étang ne soit complétement
recouvert d'une couche de glace. Veiller a ce que la température extérieure autorisée ne soit pas dépassée.

Mise en place et raccordement

OB

e Pousser les deux attaches sur I'adaptateur de flexible. Insérer I'adaptateur de flexible sur I'élément de répartition de
I'air et sur la sortie d'air de I'appareil. Bloquer les deux raccordement avec les attaches.

ocC

e Raccorder les diffuseurs et I'élément de répartition de I'air avec les flexibles a air.

— Pour le montage raccourcir la conduite souple air a la longueur voulue.
— Garder une longueur la plus courte possible pour les conduites souple air.

D, E

o |Installer I'appareil bien a I'horizontale, dans une position stable, sans risque d'immersion.
— Placer I'appareil au-dessus du niveau de I'eau, sinon risque de dommage par des retours d'eau.
— Garder une distance d'au moins 2 m par rapport a l'eau.

e Placer le ou les aérateurs dans le bassin/I'étang.
— Disposer la ou les conduites souples en évitant les pliures, réduire au maximum les longueurs.

Mise en service

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

18



Dépannage

Dérangement Cause Remeéde
L'appareil ne fonctionne pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur
L'appareil ne refoule pas d'air ou la quantité re- | Les diffuseurs sont encrassés Nettoyer ou remplacer I'aérateur
foulée est insuffisante Le filtre & air est encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre & air
conduite souple pliée ou poreuse redisposer la conduite souple sans pliure ou la
remplacer
La membrane est défectueuse Remplacer les deux membranes
L'appareil fait des bruits forts, inhabituels La membrane est défectueuse Remplacer les deux membranes

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

Remplacer le filtre a air

Voici comment procéder :

OF

1. Retirer les bouchons en caoutchouc du couvercle de filtre.
2. Desserrer les vis qui se trouvent en -dessous et les enlever.
3. Oter le couvercle du filtre.

4. Retirer le filtre a air, le nettoyer ou remplacer.

5. Remonter les piéces en suivant l'ordre inverse.

Remplacement de la membrane

Lorsque le volume d'air refoulé se réduit, remplacer les membranes du moteur pneumatique. Démonter le moteur
pneumatique pour ce remplacement.
Voici comment procéder :

e Ouuvrir le boitier :

mie]

1. Desserrer et enlever les vis sur le boitier.

2. Retirer la partie supérieure du boitier avec les joints d'étanchéité en caoutchouc.

o Démonter le moteur pneumatique :

OH

1. Desserrer et enlever les vis sur le boitier du moteur pneumatique.

2. Soulever le boitier du moteur pneumatique.
— Retirer la fixation anti-traction du cable.

3. Desserrer les vis de chaque c6té du boitier du moteur pneumatique et le retirer avec les rondelles et les bagues
d‘arrét.

4. Sortir le moteur pneumatique du boitier du moteur pneumatique.
— Saisir le moteur pneumatique par les deux chambres d'aération.

e Remplacer la membrane :
[y
. Retirer la chambre d'aération du logement de membrane.
. Desserrer et enlever I'écrou avec la rondelle.
. Retirer la rondelle support.
. Enlever la membrane de son logement.
— Conseil : exercer une légére pression sur le bord de la membrane pour la faire sortir de la rainure.
. Insérer la nouvelle membrane.
— La membrane doit reposer dans I'évidement du logement de membrane, bien en place dans la rainure.
6. Mettre la rondelle-support et la rondelle en place et fixer avec I'écrou.

AOWON =

(2]
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e Monter le moteur pneumatique :
[N
1. Placer les chambres d'aération de part et d'autre du support de membrane.
2. Mettre le moteur pneumatique dans le boitier du moteur pneumatique.
— Veérifier que les conduits de sortie soient bien dirigés vers le haut.
— S'assurer que les joints toriques sont bien en place sur le conduit de sortie.
3. Visser les vis avec les rondelles et les bagues d'arrét sur les deux cotés du boitier de moteur pneumatique.
— Visser d'abord les vis du haut.
— Serrer les vis diamétralement opposées en diagonale.
4. Replacer le boitier du moteur pneumatiques sur la partie inférieure et serrer les vis.
— Le cable d'alimentation électrique doit étre correctement placé dans I'évidement du boitier du moteur pneuma-
tique.
— La fixation anti-traction du cable d'alimentation électrique doit étre correctement placée dans I'évidement de la
partie inférieure du boitier.
5. Replacer la partie supérieure du boitier et la visser avec la partie inférieure du boitier. (— Ouvrir le boitier)
— Les joints d'étanchéité en caoutchouc doivent étre exactement en place entre la partie supérieure du boitier et la
partie inférieure du boitier.

Stockage / entreposage pour I'hiver

Si I'appareil se trouve en exploitation continue, il peut rester installé pendant les périodes de gel. Sinon, entreposer
I'appareil dans un espace intérieur sec (température ambiante).

Piéces d'usure
e Membrane
o Diffuseur
o Filtre a air

Recyclage

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

¢ De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

* De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

e De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.
« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoAir Set 1800 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-

raat van eigenaar verwisselt.
Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang

OA Aantal Omschrijving
1 1 PondoAir 1800
2 4 Luchtslang
3 4 Beluchtingssteen
4 1 Luchtverdeler
5 2 Klem
6 1 Slangadapter
7 2 Reservemembraan
8 1 Gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik

PondoAir Set 1800, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

o Voor gebruik in fonteininstallaties en vijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

Tijdens de winterperiode kan het apparaat als ijsvrijnouder worden gebruikt, om te voorkomen, dat de vijver dichtvriest.
Een voorwaarde hiervoor is, minimaal toegestane buitentemperatuur niet wordt onderschreden.

Plaatsen en aansluiten

OB

o Beide klemmen over de slangadapter schuiven. De slangadapter op de luchtverdeler en op de luchtuitlaat op het
apparaat steken. Beide verbindingen borgen met klemmen.

acC

e Beluchtingssteen en luchtverdeler met luchtslangen verbinden.

— Voor het opstellen de luchtslangen tot de gewenste lengte inkorten.
— De luchtslangen zo kort mogelijk houden.

D, E
o Apparaat waterpas, stabiel en tegen overstroming beveiligd opstellen.

— Apparaat boven het waterniveau opstellen, anders wordt het door teruglopend water beschadigd.
— Minstens 2 m zekerheidsafstand van het water aanhouden.

e Beluchtingsstenen in de vijver plaatsen.
— Luchtslang/luchtslangen beschut en zonder knikken aanleggen, daarbij zo kort mogelijk houden.

Inbedrijfstelling

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat draait niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Apparaat transporteert geen lucht of de trans- Beluchtingsstenen verontreinigd Maak de beluchtingsstenen schoon of vervang
porthoeveelheid is onvoldoende ze
Luchtfilter verontreinigd Luchtfilter schoonmaken of vervangen
Luchtslang geknikt of poreus Luchtslang zonder knikken plaatsen of vervan-
gen
Membraan defect Beide membranen vervangen
Apparaat is ongewoon luid Membraan defect Beide membranen vervangen

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Luchtfilter vervangen

Zo gaat u te werk:

OF

1. Rubberen plug van de filterdeksel aftrekken.

2. Schroeven daaronder losdraaien en verwijderen.

3. Filterdeksel wegnemen.

4. Luchtfilter uitnemen, schoonmaken of eventueel vervangen
5. Zet de onderdelen in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

Membranen vervangen

Wanneer de luchtcapaciteit afneemt, moeten de membranen van de luchtmotor worden vervangen. Daarvoor moet de
luchtmotor worden gedemonteerd.

Zo gaat u te werk:

e Behuizing openen:

0G

1. Schroeven op de behuizing losmaken en verwijderen.

2. Bovendeel behuizing samen met het afdichtingsrubber afnemen.

e Luchtmotor demonteren:
OH
1. Schroeven op de luchtmotorbehuizing losmaken en verwijderen.
2. Luchtmotorbehuizing uittillen.
— Kabeltrekontlasting aftrekken.
3. Schroeven aan beide zijden van de luchtmotorbehuizing losmaken en met de vulringen en veerringen verwijderen.
4. Luchtmotor uit de luchtmotorbehuizing nemen.
— Luchtmotor aan de beide luchtkamers vastpakken.

e Membraan vervangen
1

(
1. Luchtkamer van de membraanhouder afnemen.
2. Moer losdraaien en met vulring verwijderen.
3. Steunschijf eraf trekken.
4. Membraan uit de membraanhouder losmaken.
— Advies: Oefen lichte druk uit op de rand van het membraan, om deze uit de groef te drukken.
. Nieuwe membraan plaatsen.
— Het membraan moet in de uitsparingen van de membraanhouder liggen en correct in de gleuf zitten.
6. Steunring en vulring plaatsen en met moer vastschroeven.

(&)
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e Luchtmotor inbouwen:

0J
1. Luchtkamers aan beide zijden op de membraanhouder plaatsen.
2. Luchtmotor in de luchtmotorbehuizing plaatsen.
— Let erop, dat de uitlaatconnector naar boven wijst.
— Zorg ervoor, dat de O-ringen correct op de uitlaatconnector zitten.
3. Schroeven met de vulringen en de veerringen aan beide zijJden van de luchttmotorbehuizing vastschroeven.
— Eerst de hoger liggende schroeven vastdraaien.
— Schroeven diagonaal vastdraaien!
4. Luchtmotorbehuizing op het onderste gedeelte van de behuizing plaatsen en vastschroeven.
— De netvoedingsaansluitkabel moet correct in de uitsparing in de luchtmotorbehuizing zitten.
— De trekontlasting moet correct in de uitsparing in het onderste deel van de behuizing zitten.
5. Bovenste gedeelte van de behuizing plaatsen en op het onderste gedeelte schroeven. (— Behuizing openen)
— Het afdichtingsrubber moet exact tussen bovenste en onderste deel van de behuizing liggen.

Opslag/overwinteren

Als het apparaat in continubedrijf werkt, kan het bij vorst geinstalleerd blijven. Anders het apparaat in een droge ruimte
binnenshuis (kamertemperatuur) opslaan.

Slijtagedelen
e Membraan
o Beluchtersteen
o Luchtfilter

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Sodlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.
e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
Tienda las lineas con protecciéon contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes sélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.
Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La

compra del producto PondoAir Set 1800 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

o Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones

)

—

A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustraciéon A.
Referencia a otro capitulo.
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Volumen de suministro

OA Cantidad Descripcion
1 1 PondoAir 1800
2 4 Manguera de aire
3 4 Piedra de aireacion
4 1 Distribuidor de aire
5 2 Grapas
6 1 Adaptador de manguera
7 2 Membrana de recambio
8 1 Instrucciones de uso

Uso conforme a lo prescrito

PondoAir Set 1800, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e Para el empleo en instalaciones surtidoras y estanques.

o Operacién observando los datos técnicos.

Durante el periodo de invierno, el equipo puede mantener el estanque libre de hielo y evitar que el estanque se con-
gele. La condicion es que la temperatura exterior no esté por debajo de la temperatura permitida para el equipo.

Emplazamiento y conexién

OB

o Desplace las dos grapas sobre el adaptador de manguera. Coloque el adaptador de manguera en el distribuidor de
aire y en la salida de aire en el equipo. Asegure las dos conexiones con las grapas.

ocC

e Una las piedras de aireacion y el distribuidor de aire con las mangueras de aire.

— Para el emplazamiento acorte las mangueras de aire a la longitud deseada.
— Mantenga las mangueras de aire lo mas cortas posibles.

D, E

e Coloque el equipo en la posicion horizontal, de forma estable y protegido contra inundacion.
— Coloque el equipo por encima del nivel del agua, porque de lo contrario el agua que retrocede lo dafaria.
— Mantenga como minimo una distancia de seguridad de 2 m al agua.

e Coloque las piedras de aireacion en el estanque
— Tienda la(s) manguera(s) de aire protegida(s) y sin dobleces y manténgala(s) lo mas corta(s) posible(s).

Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexidn: Separe el equipo de la red.
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Eliminacién de fallos

Fallo
El equipo no funciona

El equipo no transporta aire o el caudal es in-
suficiente

El equipo funciona con mucho ruido

Limpieza y mantenimiento

A\

ADVERTENCIA

Causa

No hay tension de alimentacion

Las piedras de aireacion estan sucias.
El filtro de aire esta sucio.

La manguera de aire esta doblada o porosa.

Membrana defectuosa
Membrana defectuosa

Accion correctora

Compruebe la tensién de alimentacion
Limpie o sustituya las piedras de aireacion.
Limpie o sustituya el filtro de aire.

Tienda la manguera de aire sin dobleces o
sustitiyala.

Sustituya las dos membranas
Sustituya las dos membranas

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Sustitucion del filtro de aire
Proceda de la forma siguiente:

OF

1. Quite el tapén de goma de la tapa del filtro.
2. Suelte los tornillos debajo de la tapa y quitelos.

3. Quite la tapa del filtro.

4. Quite el filtro de aire, limpielo o sustitiyalo si fuera necesario.
5. Monte las piezas en secuencia contraria.

Sustitucién de la membrana

Cuando disminuya la cantidad del aire transportado se tienen que sustituir las membranas del motor de aire. Para esto

se tiene que desmontar el motor de aire.

Proceda de la forma siguiente:

e Abertura de la carcasa:
G

1. Suelte los tornillos en la carcasa y quitelos.
2. Quite la parte superior de la carcasa con la goma de la junta.

o Desmontaje del motor de aire:
OH

1. Suelte los tornillos en la carcasa del motor de aire y quitelos.

2. Saque la carcasa del motor de aire.

— Quite la descarga de traccion del cable.
3. Suelte los tornillos a ambos lados de la carcasa del motor de aire y quitelos con las arandelas y anillos de fijacion.
4. Saque el motor de aire de la carcasa del motor de aire.

— Sostenga el motor de aire por las dos camaras de aire.

e Sustitucion de la membrana:
1

. Quite el disco de apoyo.

B WON -

. Quite la cdmara de aire del portamembrana.
. Suelte la tuerca y quitela con la arandela.

. Suelte la membrana del portamembrana.

— Recomendacion: Ejerza una ligera presion en el borde de la membrana para presionarla fuera de la ranura.

[}

. Coloque la membrana nueva.

— La membrana tiene que estar emplazada en las entalladuras del portamembrana y correctamente asentada en la

ranura.

6. Coloque el disco de apoyo y la arandela y enrésquelos con la tuerca.
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* Montaje del motor de aire:

0oJ
1. Coloque las camaras de aire a ambos lados en el portamembrana.
2. Coloque el motor de aire en la carcasa del motor de aire.
— Garantice que las tubuladuras de salida indiquen hacia arriba.
— Garantice que las juntas téricas estén correctamente posicionadas en la tubuladura de salida.
3. Atornille los tornillos con las arandelas y los anillos de fijacion a ambos lados de la carcasa del motor de aire.
— Atornille primero los tornillos que estan mas altos.
— Apriete los tornillos en cruz.
4. Coloque la cubierta del motor de aire en el lado inferior de la carcasa y atornillela.
— Lalinea de alimentacién de red tiene que estar correctamente asentada en la carcasa del motor de aire.
— La descarga de traccién de la linea alimentacion de red tiene que estar correctamente asentada en la entalladura
de la parte inferior de la carcasa.
5. Coloque la parte superior de la carcasa y atornillela con la parte inferior de la carcasa. (— Abertura de la carcasa)
— La goma de junta tiene que estar asentada exactamente entre la parte superior de la carcasa y la parte inferior
de la carcasa.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Si el equipo funciona en régimen continuo puede quedar instalado durante las heladas. En caso contrario almacene el
equipo en un interior seco a temperatura ambiente.

Piezas de desgaste
e Membrana

e Piedra de aireacion
o Filtro de aire

Desecho

== |[NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestaciéon de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacion inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentaciéon de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcacga danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

 E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugcdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distadncia minima de 2 m.
e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura
o Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
* Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

e Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.
o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Explicagoes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoAir Set 1800 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de

uso.
Simbolos usados nestas instrugdes

Instrugdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

[5] vor

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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C PT
Ambito de entrega

Numero Descrigao

1 PondoAir 1800
Mangueira pneumatica
Pedra de oxigenagéo
Distribuidor de ar
Mola
Adaptador
Diafragma de reserva
Instrugdes de uso

m\lcﬁmhww—\g

=N =2 N =2 AN

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PondoAir Set 1800, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
o Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

e Para a utilizagdo em chafarizes, repuxos, lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

Durante o periodo invernal, o aparelho pode ser utilizado para suprimir a formagéo de gelo e impedir que o tanque de
jardim congele. Observar que a temperatura limite no seja ultrapassada.

Posicionar e conectar

OB

o Enfiar as duas molas sobre o adaptador de mangueira. Ligar o adaptador ao distribuidor e ao bocal de saida de ar
do aparelho. Segurar as duas unides mediante as molas.

ocC

e Ligar as pedras de oxigenagao e o distribuidor de ar com a mangueira pneumatica.

— Anteriormente a instalagéo, reduzir as mangueiras de ar ao comprimento desejado.
— As mangueiras de ar devem ter s6 o comprimento necessario.

D, E
e Colocar o aparelho em posicéo horizontal e estavel e de forma que ndo possa ser banhado

— O aparelho deve encontrar-se acima da superficie de agua para prevenir defeitos por &gua em retorno.
— Observar uma distancia minima de seguranca de 2 m a agua.

o Posicionar as pedras de oxigenagdo no tanque/lago de jardim
— Colocar a(s) mangueira(s) de ar de forma protegida e sem dobras e manté-la(s) curta(s).

Colocar o aparelho em operagao

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.
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Eliminagao de falhas

Avaria/Falha
O aparelho nao funciona ou tem mau efeito
Auséncia ou insuficiéncia de ar

Funcionamento ruidoso do aparelho

Limpeza e manutengao

A

AVISO

Causa
Falta de tenso eléctrica
Pedra de oxigenagao suja ou entupida

Filtro de ar sujo

Mangueira de ar excessivamente dobrada ou
com furos

Diafragma defeituoso
Diafragma defeituoso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!
* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram

na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Substituir o filtro de ar
Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Tirar o bujédo de borracha da tampa do filtro.
2. Desapertar e tirar o parafuso subjacente.

3. Retirar a tampa do filtro.

4. Tirar, limpar ou, se preciso, substituir o filtro de ar.
5. Montar as pecgas na ordem inversa a desmontagem.

Substituir o diafragma

Remédio

Verificar a tens&o eléctrica

Limpar ou, se preciso, substituir as pedras de
oxigenagao

Limpar ou, se preciso, substituir o filtro de ar

Colocar a mangueira de ar sem dobras ou
substituir

Substituir os dois diafragmas
Substituir os dois diafragmas

Se o efeito da bomba baixar, substituir os diafragmas do motor pneumatico. Anteriormente, desmontar o motor,

Proceder conforme descrito abaixo:
e Abrir a carcaga:

G

1. Desapertar e tirar os parafusos da carcaca.
2. Tirar a parte superior da carcaga, inclusive elemento de vedagao de borracha.

e Desmontar o motor pneumatico:
OH

1. Desapertar e tirar os parafusos da carcaga do motor pneumatico.

2. Tirar a carcaga do motor pneumatico.

— Afastar unidade de descarga de tracgao do cabo de alimentagao.
3. Desapertar os parafusos de ambos os lados da carcaga do motor pneumatico e afastar juntamente com as anilhas

e anéis de retengéo.

4. Tirar o motor pneumatico da carcaca.

— Segurar o motor pelas duas camaras pneumaticas.

e Mudar o diafragma:

[y

. Tirar a camara do suporte do diafragma.

. Desapertar a porca e tirar a anilha.

1
2
3. Tirar o disco.
4

. Tirar o diafragma do seu suporte.

— Recomendacéo: Exercer leve pressdo sobre a borda do diafragma para o obrigar a sair da ranhura.

(&)

. Colocar o novo diafragma.

— O diafragma deve encontrar-se no rebaixe do suporte e apresentar a posi¢éo correcta na ranhura.
6. Colocar o disco de apoio e a anilha e apertar a porca.
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C PT 4

e Montar o motor pneumatico:
0J
1. Colocar as camaras pneumaticas, em ambos os lados, sobre o suporte do diafragma.
2. Colocar o motor pneumatico na carcaga.
— Controlar que os bocais de saida estéo voltados para cima
— Controlar que os O-rings estéo correctamente posicionados nos bocais de saida.
3. Apertar os parafusos, com as anilhas e os anéis de retengdo, em ambos os lados da carcaga.
— Enroscar primeiramente o parafuso que se situa mais alto.
— Apertar diagonalmente os parafusos.
4. Adaptar a carcaga do motor pneumatico a carcaga inferior e apertar.
— Controlar que o cabo de alimentagdo se encontra correctamente no rebaixe da carcaga do motor pneumatico.
— Controlar que a descarga de tracgao do cabo de alimentagdo se encontra correctamente no rebaixe da parte
inferior da carcaca.
5. Adaptar a parte superior e aparafusar com a inferior. (— Abrir a carcaga)
— O elemento de vedagdo de borracha deve ficar correctamente posicionado entre a parte inferior e a superior da
carcaga.

Armazenar/Invernar

Se o aparelho se encontrar em operagdo continua, podera ficar instalado mesmo com temperaturas abaixo do ponto
0. De contrario, o aparelho deve ser guardado numa sala seca (a temperatura ambiente).

Pecas de desgaste
e Diafragma

e Pedra de oxigenacéo
e Filtros de ar

Descartar o aparelho usado

=m NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagao de garantia implica a apresentagéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecéanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
céo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigédo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu0 essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

36



Funzionamento sicuro

¢ Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.
* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoAir Set 1800.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

(3] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

OA Quantita Descrizione

PondoAir 1800

Tubo flessibile aria
Blocco del ventilatore
Distributore aria
Fermaglio

Adattatore per flessibile
Membrana di ricambio

® N oo wN =
AN AN A s S

Istruzioni d'uso

Impiego ammesso

Il PondoAir Set 1800, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

e Per I'impiego in fontane a zampillo e laghetti

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Durante il periodo invernale I'apparecchio pud essere servire come dispositivo antighiaccio, per evitare la formazione
di ghiaccio nel laghetto. Cid a condizione che non venga superato il grado termico della temperatura esterna.

Installazione e allacciamento

OB

e Spingere entrambi i fermagli sull'adattatore del flessibile. Inserire I'adattatore del flessibile sul distributore dell'aria e
sullo scarico dell'aria dell'apparecchio. Fissare entrambi i collegamenti con i fermagli.

ocC

e Collegare i blocchi di ventilazione e il distributore dell'aria con i tubi flessibili.

— Per l'installazione accorciare i tubi flessibili aria sulla lunghezza desiderata.
— Tenere i tubi flessibili possibilmente corti.

D, E
* Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e sicura nonché a prova di allagamento.
— Installare I'apparecchio sopra il livello dell'acqua, altrimenti viene danneggiato dall'acqua di riflusso.
— Mantenere una distanza di sicurezza minima di 2 m dall'acqua.
e Posizionare i blocchi del ventilatore nel laghetto.
— Installare i tubi flessibili aria in modo che siano protetti e senza piegature, devono essere possibilmente corti.

Messa in funzione

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non funziona Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
L'apparecchio non convoglia aria o la quantita Blocchi del ventilatore sporchi Pulire o sostituire i blocchi
convogliata & insufficiente Filtro dell'aria sporco Pulire o sostituire il filtro
Tubo flessibile aria piegato o poroso Installare il tubo flessibile senza piegature op-
pure sostituirlo
Membrana difettosa Sostituire le due membrane
L'apparecchio & insolitamente rumoroso Membrana difettosa Sostituire le due membrane

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Sostituzione del filtro aria

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Sfilare i tappi in gomma dal coperchio del filtro.

2. Allentare le viti sottostanti ed estrarle.

3. Rimuovere il coperchio del filtro.

4. Estrarre il filtro aria, pulirlo o sostituirlo se necessario.
5. Rimontare i componenti seguendo l'ordine inverso.

Sostituire la membrana

Se la portata di aria diminuisce, allora sostituire le membrane del motore pneumatico. A tale fine, il motore pneumatico
deve essere smontato.

Procedere nel modo seguente:

e Aprire la scatola:

0G

1. Allentare le viti della scatola e rimuoverle.

2. Staccare la parte superiore della scatola insieme alla guarnizione di gomma.

¢ Smontare il motore pneumatico:

OJH

1. allentare le viti della scatola del motore pneumatico e rimuoverle.

2. Estrarre, sollevandolo, il motore pneumatico.
— Sfilare il dispositivo antitrazione del cavo.

3. Allentare le viti su entrambi i lati della scatola del motore pneumatico e rimuoverle insieme alle rondelle e agli anelli
seeger.

4. Estrarre il motore pneumatico dalla scatola.
— Afferrare il motore pneumatico per le due camere d'aria.

Sostituire la membrana:

D1
. scollegare la camera dell'aria dal supporto della membrana.
. Allentare i dadi e rimuoverli insieme alle rondelle.
. Sfilare il disco di sostegno.
. Scollegare la membrana dal suo supporto.

— Consiglio: esercitare una leggera pressione sul bordo della membrana, per premerla fuori dalla scanalatura.
. Inserire una nuova membrana.

— La membrana deve poggiare nelle rientranze del supporto e alloggiare correttamente nella scanalatura.
6. Montare il disco di sostegno e la rondella e stringerli con il dado.

A WON -

[}
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e Montare il motore pneumatico:
[N
1. posizionare le camere dell'aria su entrambi i lati sul supporto della membrana.
2. Inserire il motore pneumatico nella scatola.
— Assicurarsi che i manicotti di scarico siano rivolti verso l'alto.
— Assicurarsi che gli O-ring siano alloggiati correttamente sul manicotto di scarico.
3. Avvitare le viti su entrambi i lati della scatola del motore pneumatico insieme alle rondelle e agli anelli seeger.
— Avvitare prima le viti piu sporgenti.
— Stringere le viti diagonalmente.
4. Sistemare la scatola del motore pneumatico sulla parte inferiore della scatola e poi stringerla con le viti.
— Il cavo di allacciamento deve essere alloggiato correttamente nella rientranza della scatola del motore pneuma-
tico.
— Il dispositivo antitrazione del cavo di allacciamento deve essere alloggiato correttamente nella rientranza della
parte inferiore della scatola.
5. Posizionare la parte superiore della scatola ed avvitarlo alla parte inferiore della scatola. (— Aprire la scatola)
— La guarnizione in gomma deve trovarsi perfettamente fra la parte superiore e la parte inferiore della scatola.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

In caso di gelo I'apparecchio pud rimanere installato se & in funzionamento continuo. In caso contrario immagazzinarlo
in un locale asciutto (temperatura ambiente).

Pezzi soggetti a usura
e Membrana

* Blocco del ventilatore

o Filtri aria

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, p4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

41



Sikker drift

o Apparatet ma ikke bzeres eller traekkes i den elektriske ledning.
e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.
e Hold stikdasen og netstikket tort.

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoAir Set 1800 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfaeres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kvaestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

Antal Beskrivelse

1 PondoAir 1800
Luftslange
Ventilationssten
Luftfordeler
Kroge
Slangeadapter
Reservemembran

m\lcﬁmhww—\g
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Brugsanvisning

Formalsbestemt anvendelse

PondoAir Set 1800, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

e Til anvendelse i springvand og damme.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

| vinterperioden kan apparatet fungere som isbryder og forhindre, at bassinet fryser til. Det er en forudsaetning, at det
tilladte antal frostgrader udenders ikke overskrides.

Opstilling og tilslutning

OB

o Skub de to klemmer over slangeadapteren. Saet slangeadapteren pa Iuftfordeleren og pa apparatets luftudlgb. Fastger
begge forbindelser med klemmerne.

acC

o Forbind ventilationssten og luftfordeler med luftslanger.

— Slangens laengde kan forkortes, sa den passer til opstillingen.
— Luftslangen skal veere sa kort som muligt.

D, E

o Opstil apparatet vandret, sa det star sikkert og uden for risiko for oversvgemmelse.
— Apparatet skal stilles over vandniveau, ellers beskadiges det af det tilbagelgbende vand.
— Hold en sikkerhedsafstand fra vandet pa mindst 2 m.

e Placer ventilationsstenene i bassinet.
— Leeg luftslangen/-erne, sa de er beskyttet og fri for knaek, og hold dem sa korte som muligt.

Idrifttagning
Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.
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Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Udbedring
Apparatet kerer ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Der stremmer ingen luft ud af apparatet, eller Ventilationsstenene er tiismudsede Rengor eller udskift ventilationssten
luftmaengden er utilstraekkelig Luftfilteret er tilsmudset Renger eller udskift luftfilter
Luftslangen er knaekket eller er porgs Laeg luftslangen, sa den er knaekfri, eller udskift
den
Membranen er defekt Udskift begge membraner
Apparatet er uszedvanligt hgijtlydt Membranen er defekt Udskift begge membraner

Rengegring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

Udskift luftfilteret
Sadan ger du:

OF

1. Treek gummiproppen af filterdaekslet.

2. Lesn og fiern de underliggende skruer.

3. Tag filterdaekslet af.

4. Tag luftfilteret ud, renger eller evt. udskift det.

5. Sezet delene sammen igen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af membran

Hvis luftmaengden reduceres, skal luftmotorens membraner udskiftes. For at gere dette skal du fierne luftmotoren.
Sadan ger du:

o Abning af huset:
oG

1. Losn og fiern skruerne fra huset.
2. Tag husets overdel af sammen med gummitaetningen.

e Afmontering af luftmotor:
OH
1. L@sn og fjern skruerne fra luftmotorhuset.
2. Laft luftmotorhuset ud.
— Treek kabeltraekaflastningen af.
3. Lasn skruerne pa begge sider af luftmotorhuset, og fiern dem sammen med spaendeskiver og laseringe.
4. Tag luftmotoren ud af luftmotorhuset.
— Tag fat i luftmotoren ved begge luftkamre.

o Udskiftning af membran:
1
1. Tag luftkammeret af membranholderen.
2. Lasn metrikken og fijern den sammen med spaendeskiven.
3. Treek stotteskiven af.
4. Lesn membranen fra membranholderen.
— Anbefaling: Tryk let pa kanten af membranen for at trykke den ud af noten.
. Indsaet ny membran.
— Membranen skal ligge i udsparingerne i membranholderen og sidde korrekt i noten.
6. Seet statteskive og spaendeskive pa, og skru fast med meatrikken.

(&)
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¢ Montering af luftmotor:
OJ
1. Seet luftkamrene pa membranholderen pa begge sider.
2. Seet luftmotoren ind i luftmotorhuset.
— Serg for, at udtagene vender opad.
— Serg for, at O-ringene sidder rigtigt pa udtagene.
3. Skru skruerne med spaendeskiver og laseringe fast pa begge sider af luftmotorhuset.
— Skru forst de gverste skruer fast.
— Stram skruerne over kryds.
4. Seet luftmotorhuset pa underdelen, og skru det fast.
— Stremkablet skal ligge rigtigt i udsparingen i luftmotorhuset.
— Stremkablets treekaflastning skal ligge rigtigt i udsparingen i husets underdel.
5. Seet husets overdel pa, og skru den sammen med husets underdel. (— Abning af huset)
— Gummitaetningen skal sidde ngjagtigt mellem husets overdel og underdel.

Opbevaring/overvintring

Hvis apparatet er i kontinuerlig drift, kan det installeres hos i frostvejr. Ellers skal apparatet opbebares tert og in-
denders (stuetemperatur).

Lukkedele
e Membran
¢ Beluftningselement
o Luftfilter

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kabsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke
autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende gares geeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med felgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er

skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spagrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

» Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o |kke baer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.
¢ Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.
* Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoAir Set 1800 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

H e

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
CJA Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
— Viser til et annet kapittel.
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Leveringsomfang

Antall Beskrivelse

1 PondoAir 1800
Luftslange
Luftestein
Luftfordeler
Klemmer
Slangeadapter
Reservemembran
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Bruksanvisning

Tilsiktet bruk

PondoAir Set 1800, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e For lufting og surstofftilfersel til hagedammer.

e For bruk i fontener og dammer.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Om vinteren kan apparatet brukes til & holde dammen isfri, og hindre at den fryser til. Forutsetningen er at utetempera-
turen ikke faller under angitt minimumstemperatur.

Installasjon og tilkobling

OB

e Skyv begge klemmene over slangeadapteren. Sett slangeadapteren pa luftfordeleren og pa luftutiepet pa apparatet.
Sikre begge tilkoblingene med klemmene.

ocC

o Koble sammen luftsteinene og luftfordeleren med lufteslangene.

— Kort inn luftslangene til gnsket lengde for oppstilling.
— Hold luftslangene s& korte som mulig.

D, E
o Plasser apparatet vannrett, stett og pa et flomsikkert sted.
— Plasser apparatet over vannivaet, da det ellers vil bli skadet av returvann.
— Overhold sikkerhetsavstand fra vannet pa minst 2 m.
e Plasser luftesteinene i dammen.
— Legg luftslangen/-ene slik at de(n) er beskyttet og uten knekk, og sa kort(e) som mulig.

Idriftssettelse

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.
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Utbedrefeil

Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen

Apparatet transporterer ikke Iuft, eller luftmeng- | Luftesteiner er tilsmusset Rengjer eller skift ut luftesteinene

den er utilstrekkelig Luftfilter tilsmusset Rengjor eller skift ut luftfilteret
Luftslangen er i knekk eller er porgs Legg luftslangen uten knekk eller skift den ut
Membran defekt Bytt ut de to membranene

Apparatet stayer mer enn vanlig Membran defekt Bytt ut de to membranene

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Skifte luftfilter
Slik gar du frem:
OF

1. Trekk gummistopperne av filterdekslet.

2. Lasne skruen og trekk av.

3. Ta av filterdekslet.

4. Ta av luftfiltret, rengjer eller skift ut luftfilteret.
5. Sett delene sammen igjen i motsatt rekkefalge.

Bytt ut membranen

Hvis luftmengden reduseres ma membranene til luftmotoren skiftes ut. For & fa til dette m& motoren monteres ut.
Slik gar du frem:

o Apne huset:

DG

1. Lgsne skruen pa huset og ta den av.

2. Ta av overdelen av huset sammen med pakningen.

e Montere ut luftmotoren:
OH
1. Lesne skruen pa luftmotorhuset og ta den av.
2. Loft ut luftmotorhuset.
— Trekk av strekkavlastningen til kabelen.
3. Losne skruene pa begge sider av luftmotorhuset og fiern dem sammen med underleggsskivene og sprengringene.
4. Loft luftmotoren ut av luftmotorhuset.
— Loft luftmotoren i begge luftkamrene.

¢ Bytte membran:
[y
. Ta luftkammeret ut av membranfatningen.
. L@sne mutteren og ta den av sammen med underleggsskiven.
. Trekk ut stetteskiven.
. Ta membranen ut av membranfatningen.
— Anbefaling: Trykk lett pa overkanten av membranen for & trykke denne ut av sporet.
. Sett inn ny membran.
— Membranen skal ligge i utsparingen pa membranfatningen og sitte korrekt i sporet.
6. Sett pa stetteskiven og underleggsskiven og skru fast med mutteren.

BOWON -
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e Montere inn luftmotoren:

0oJ
1. Sett inn luftkamrene pa begge sidene pa membranholderen.
2. Sett luftmotoren inn i luftmotorhuset.
— Pass pa at utlgpsstussene peker oppover.
— Serg for at O-ringene sitter riktig pa utlepsstussen.
3. Skru fast skruene med underleggsskiver og sprengringer pa begge sidene av luftmotorhuset.
— Skru forst inn de gverste skruene.
— Trekk til skruene diagonalt.
4. Sett luftmotorhuset pa husunderdelen og skru fast.
— Pase at stromtilkoblingsledningen ligger riktig i utsparingen pa luftmotorhuset.
— Pase at strekkavlastningen til stremtilkoblingsledningen ligger riktig i utsparingen pa luftmotorhuset.
5. Sett pa husoverdelen og skru den fast til husunderdelen. (— Apne huset)
— Pakningen skal passe ngyaktig mellom husoverdelen og husunderdelen.

Lagring/overvintring

Dersom apparatet er i kontinuerlig drift, kan det forbli installert om vinteren. Ellers skal apparatet oppbevares innendgrs
pa et tort sted, i romtemperatur.

Slitedeler
e Membran
e Luftestein
o Luftfilter

Kassering

— MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Séakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréttigad att beddma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-

sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer Gverens med stromférsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéta).
Séakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdér till apparaten.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoAir Set 1800 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

El ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

Antal Beskrivning

1 PondoAir 1800
Luftslang
Luftsten
Luftférdelare
Klammer
Slangadapter
Reservmembran

m\lcﬁmhww—\g
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Bruksanvisning

Andamalsenlig anvindning

PondoAir Set 1800, som hér betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For luftning och forsorjning av tradgardsdammar med syre.

e For anvandning i springbrunnar och dammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

Under vintersdsongen kan apparaten anvandas som en isstoppare som férhindrar att dammen fryser till. Detta forut-
satter att max. tillaten kyla i utomhustemperaturen inte dverskrids.

Installation och anslutning

OB

e Skjut bada klamrar 6ver slangadaptern. Satt slangadaptern pa luftférdelaren och pa luftutloppet pa apparaten. Fixera
dessa bada anslutningar med klamrarna.

acC

o Anslut luftstenen och luftférdelaren med luftslangar.

— Korta av luftslangarna till 1dmplig langd infér installationen.
— Se till att luftslangarna &r sa korta som mdjligt.

D, E

o Placera apparaten vagratt och stabilt pa en plats dar det inte finns risk for att den dversvdmmas.
— Placera apparaten ovanfor vattennivan eftersom den annars kan skadas av vatten som rinner tillbaka.
— Apparaten maste placeras minst 2 m fran vattnet.

e Placera luftstenen i dammen.
— Légg Iuftslangen/luftslangarna i skyddat skick och utan veck. Se till att slangarna halls sa korta som mgjligt.

Driftstart

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
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Felavhjalpning

Storning Orsak Atgard

Apparaten fungerar inte Natspanning saknas Kontrollera natspanningen

Apparaten matar ingen Iuft eller kapaciteten & | Luftstenarna &r smutsiga Rengor eller byt ut luftstenarna.

inte tillracklig Luftfiltret &r smutsigt Rengér eller byt ut luftfiltret.
Luftslangen har vikts eller &r pords. Lagg luftslangen utan veck eller byt ut
Membranet ar defekt Byt ut bada membranen

Apparaten avger ovanligt hogt ljud Membranet ar defekt Byt ut bada membranen

Rengoring och underhall

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Byta ut luftfiltret
Gor sa har:
OF

1. Dra av gummipluggen fran filterlocket.

2. Lossa och ta bort skruvarna som befinner sig darunder.
3. Ta av filterlocket.

4. Ta ut luftfiltret, reng6r eller byt ut det vid behov.

5. Montera samman delarna i omvand ordningsféljd.

Byt ut membranet

Om luftkapaciteten avtar, ska membranen i luftmotorn bytas ut. Fér detta &ndamal ska luftmotorn férst demonteras.
Gor sa har:

o Oppna kapan:

0G

1. Lossa och ta bort skruvarna fran kapan.

2. Ta av kapans 6verdel samt tatningsgummi.

o Demontera luftmotorn:
OH
1. Lossa och ta bort skruvarna fran luftmotorkapan.
2. Lyft ut luftmotorkapan.
— Dra av kabeldragavlastningen.
3. Lossa pa skruvarna pa de bada sidorna av luftmotorké&pan och ta av inkl. distansbrickor och lasringar.
4. Ta ut luftmotorn ur luftmotorkapan.
— Hall fast luftmotorn i de bada luftkamrarna.

e Byta ut membranet:
[y
1. Ta av luftkammaren frdn membranfastet.
2. Lossa pa muttern och ta bort tillsammans med distansbrickan.
3. Dra av stodskivan.
4. Lossa pa membranet fran membranfastet.
— Rekommendation: Tryck latt p& membranets kant sa att det lossnar ur sparet.
. Sétt in ett nytt membran.
— Membranet ska ligga i urtagen i membranféstet och sitta ratt i sparet.
6. Satt pa en stddskiva och en distansbricka och skruva fast med muttern.

[$)]
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e Montera luftmotorn:

OJ
1. Satt in luftkamrarna p4 membranfastet pa bada sidor.
2. Satt in luftmotorn i luftmotorkapan.
— Se till att utloppsréren pekar uppat.
— Kontrollera att O-ringarna sitter ratt pa utloppsroret.
3. Skruva fast skruvarna inkl. distansbrickor och lasringar pa bada sidor av luftmotorkapan.
— Skruva forst in skruvarna befinner sig hégre upp.
— Dra at skruvarna korsvis.
4. Satt luftmotorkapan pa kapans underdel och skruva fast.
— Se till att natkabeln ligger ratt i urtaget i luftmotorkapan.
— Se till att dragavlastningen ligger ratt i urtaget i kdpans underdel.
5. Satt pa kapans 6verdel och skruva fast med underdelen. (— Oppna kapan)
— Tatningsgummit ska sitta med exakt passning mellan kapans 6verdel och underdel.

Forvaring / Lagring under vintern

Om apparaten anvands kontinuerligt kan den forbli i installerat skick vid frost. | annat fall ska apparaten foérvaras pa en
torr plats inomhus (rumstemperatur).

Slitagedelar
e Membran
e Luftsten
o Luftfilter

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Idmna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak &r att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstédder som godkéants av importéren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inképsstéllet/importéren férbehaller sig ratten att debitera fér monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berdr inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hénelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya sahkoéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdntd on sallittua vain, kun laitteen ja virransyéton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto
o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.
* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Ohjeita tahan kadyttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoAir Set 1800 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.
Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto

Maara Kuvaus

1 PondoAir 1800
limaletku
limastinkivi
limanjakaja
Kiristin
Letkusovitin
Varakalvo
Kayttéohje

mummbmm—xD
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Maaraystenmukainen kaytto

PondoAir Set 1800, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

e Suihkukaivoissa ja lammikoissa kayttoa varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Talvikauden aikana voidaan laitetta kayttaa jaénestolaitteena ja estda siten lammikon jaatyminen. Edellytyksena on,
ettd ulkolampdtilan sallittu kylmyysaste ei ylity.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

0B

o Tydnna molemmat kiristimet letkusovittimeen. Tyénna letkusovitin ilmanjakajaan ja iimanpoistoon laitteessa. Varmista
molemmat liitdnnat kiristimilla.

[mye

e Yhdista ilmastinkivet ja ilmanjakajat ilmaletkuilla.

— Lyhenna ilmaletkut haluttuun pituuteen paikoilleen sijoitusta varten.
— Pida ilmaletkut mahdollisimman lyhyina.

D, E

o Aseta laite vaakasuoraan, tukevaan ja ylivirtaukselta suojattuun asentoon.
— Aseta laite vedenpinnan ylépuolelle, koska muuten takaisinvirtaava vesi vaurioittaa sita.
— Noudata vahintdan 2 m turvaetaisyytta veteen.

o Aseta ilmastinkivet lammikkoon.
— Asenna ilmaletku/-letkut suojatusti ja ilman taitekohtia mahdollisimman lyhyina.

Kayttoonotto

Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.
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Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus

Laite ei kdy Verkkojénnite puuttuu Tarkasta verkkojannite

Laite ei pumppaa ilmaa tai pumppausmaaré on = limastinkivet likaantuneet Puhdista tai vaihda ilmastinkivet

riittamaton limansuodatin likaantunut Puhdista tai vaihda ilmansuodatin
limaletku taittunut tai hauras Asenna ilmaletku ilman taitekohtia tai vaihda se
Kalvo viallinen Vaihda molemmat kalvot

Laite on epatavallisen aanekas Kalvo viallinen Vaihda molemmat kalvot

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

limansuodattimen vaihto

Toimit nain:

OF

1. Veda kumitulppa pois suodatinkannesta.

2. Avaa sen alla olevat ruuvit ja poista ne.

3. Poista suodatinkansi.

4. Poista ilmansuodatin, puhdista tai vaihda se tarvittaessa.
5. Kokoa osat takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Korvaa kalvo uudella

Jos ilman pumppausmaara vahenee, taytyy ilmamoottorin kalvot vaihtaa. Tata varten taytyy ilmamoottori irrottaa.
Toimit nain:

« Kotelon avaaminen:

OG

1. Avaa kotelon ruuvit ja poista ne.

2. Poista kotelon yldosa ja kumitiiviste.

o lImamoottorin irrottaminen:
OH
1. Avaa ilmamoottorin kotelon ruuvit ja poista ne.
2. Nosta ilmamoottorin kotelo pois.
— Veda kaapelin vedonesto irti.
3. Avaa ruuvit ilmamoottorin kotelon molemmilta puolilta ja poista ne aluslaattojen ja lukitusrenkaiden kanssa.
4. Ota ilmamoottori pois ilmamoottorin kotelosta.
— Tartu iimamoottoriin molemmista iimakammioista.

¢ Kalvon vaihtaminen:
[y
. Poista kalvon kiinnitysistukan ilmakammio.
. Avaa mutteri ja poista se ja aluslaatta.
. Veda tukilevy pois.
. Irrota kalvo sen kiinnitysistukasta.
— Suositus: Kéyta hieman voimaa kalvon reunassa, jotta voit helpommin painaa sen ulos urasta.
. Aseta uusi kalvo paikoilleen.
— Kalvon taytyy olla kalvon kiinnitysistukan aukoissa ja oikein sen urassa.
6. Aseta tukilevy ja aluslaatta paikoilleen ja kiinnitd mutterilla.

BOWON -
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e lImamoottorin asentaminen:

0oJ
1. Aseta ilmakammiot kalvon kiinnitysistukan molemmille puolille.
2. Aseta ilmamoottori ilmamoottorin koteloon.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta poistoistukat osoittavat ylospain.
— Varmista, ettd O-renkaat ovat oikein poistoistukassa.
3. Kirista ruuvit aluslaattojen ja lukitusrenkaiden kanssa ilmamoottorin kotelon molemmilla puolilla.
— Kierra ensin ylempana olevat ruuvit kiinni.
— Kirista ruuvit ristikkain.
4. Aseta ilmamoottorin kotelo kotelon alaosan paalle ja kiinnita ruuveilla.
— Verkkoliitantajohdon taytyy olla oikein ilmamoottorin kotelon aukossa.
— Verkkoliitdntajohdon vedoneston taytyy olla oikein iimamoottorin kotelon aukossa.
5. Aseta kotelon ylédosa paikoilleen ja kiinnita ruuveilla kotelon alaosaan. (— Kotelon avaaminen)
— Kumitiivisteen taytyy tarkasti sopia paikoilleen kotelon yldosan ja kotelon alaosan valiin.

Varastointi/sdilytys talven yli

Kun laite on kestokaytdssa, voi se olla asennettuna pakkasella. Muutoin varastoi laite kuivassa sisatilassa (huonelam-
patila).

Kuluvat osat

e Kalvo

e lImastinkivi

e lImansuodattimet

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman séhko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdbmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliikettd vastaan esittdmia vaatimuksia.

60



Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulna, valassza le az elektromos haldzatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban talalhatdak meg.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o A készilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.
¢ Ovja a dugoés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A késziiléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.
o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutaté kifejezetten felszdlitja.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott Gigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.
o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Informaciok ehhez a hasznalati itmutatéhoz

On ezen termék PondoAir Set 1800 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
ziilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatdban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6élumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatdéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

OA Darabszam Leiras
1 1 PondoAir 1800
2 4 Leveg6 tomlé
3 4 Porlasztoké
4 1 Levegd elosztd
5 2 Kapocs
6 1 Tomlé adapter
7 2 Pétmembran
8 1 Hasznalati Gtmutato

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoAir Set 1800, a tovabbiakban: ,készlilék”, kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
o Szell6ztetésre és kerti tavak oxigénnel valo ellatasahoz.

o Szokbkutakhoz és tavakhoz hasznalhato.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

Téli idészakban a készllék fagymenetesitéként is hasznalhatdé annak megakadalyozasara, hogy a t6 befagyjon. Ennek
az a feltétele, hogy ne lépjék tul a maximalisan megengedett kils6 hémérsékletet.

Felallitas és csatlakoztatas

B

o Tolja ra a két kapcsot a toml6 adapterre. lllessze ra a tomlé adaptert a levegd elosztéra és a készlléken levegd
kivezetésre. Biztositsa mindkét kapcsolatot a kapcsokkal.

oc

o KoOsse Ossze a porlasztokoveket és a levegd elosztdkat levegd tomlidkkel.

— A felallitdshoz vagja le a levegé témldket a kivant hosszusagra
— Alevegd tomldket lehetéleg réviden kell tartani.

D, E

e A készlléket vizszintesen, stabilan és elarasztasbiztosan kell felallitani.
— A készlléket a vizszint felett kell felallitani, mert ellenkezé esetben a visszafoly6 viz kart okoz.
— A viztdl legalabb 2 m-es biztonsagi tavolsagot kell tartani.

o Helyezze el a porlasztékdveket a toban.
— Alevegd tomlidt/levegd tomldket védetten és megtorésektdl mentesen, lehetdleg roviden fektesse le.

Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziléket a halézatrol.
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Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas

A késziilék nem miikddik. Hianyzik a haldzati fesziiltség. Ellenérizze a haldzati fesziltséget.

A késziilék nem szallit levegét, vagy a szallitott | A porlasztékdvek elszennyezédtek. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztokd-

mennyiség nem elegendd. veket.
A leveg6sziir elszennyezddott. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg6sziirét.
A levegd tdml6é megtort vagy pordzus. A leveg6tomlét megtorésektdl mentesen fek-

tesse le vagy cserélje ki.

Hibas a membran. Cserélje ki mindkét membrant.

A késziilék szokatlanul hangos. Hibas a membran. Cserélje ki mindkét membrant.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A leveg6sziiré cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF

1. Huzza le a gumidugét a szlréfedélrdl.

2. Oldja ki és vegye ki az alatt év® csavarokat.

3. Vegye le a sziréfedelet.

4. Vegye ki, tisztitsa meg, és adott esetben cserélje ki a leveg&sz(irét.
5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az alkatrészeket.

A membran cseréje

Ha csokken a szallitott levegd mennyisége, akkor ki kell cserélni a Iégmotor membranjait. Ehhez ki kell szerelni a
légmotort.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

e A haz kinyitasa:

G

1. Lazitsa ki és tavolitsa el a csavarokat a hazbdl.
2. Vegye le a haz fels6 részét a tomitégumival egydtt.

o A légmotor kiszerelése:

OH

1. Lazitsa ki és tavolitsa el a csavarokat a légmotor hazarol.

2. Emelje ki a légmotor hazat.
— Huzza le a huzasmentesit6t.

3. Oldja ki a csavarokat a légmotor hazanak mindkét oldalan, és tavolitsa el az alatétekkel és a feszitégydriikkel
egyutt.

4. Vegye ki a légmotort a Iégmotor hazabal.
— A légmotort a két levegékamranal kell megfogni.

e A membran cseréje:
1
1. Vegye le a leveg6kamrat a membran foglalatrél.
2. Oldja ki és az alatéttel egydtt tavolitsa el az anyat.
3. Huzza le a tAmaszto tarcsat.
4. Vegye ki a membrant a membran foglalatbdl.
— Javaslat: A horonybdl torténé kinyomashoz gyakoroljon enyhe nyomast a membran peremére.
5. Helyezze be az Gj membrant.
— A membrannak a membran foglalat nyilasaiban kell lennie, és megfeleléen bele kell illeszkednie a horonyba.
6. Helyezze fel a tamaszto tarcsat és az alatétet, majd régzitse az anyaval.
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C HU -

e A légmotor beszerelése:

0J
1. Helyezze a leveg&kamrakat mindkét oldalon a membran foglalatra.
2. Helyezze a légmotort a Iégmotor hazaba.
— Ugyeljen arra, hogy a kidmlécsonkok felfelé mutassanak.
— Biztositsa, hogy az O-gy(riik megfeleléen illeszkedjenek a kidmlécsonkra.
3. Roégzitse a csavarokat az alatétekkel és feszité gydriikkel a Iégmotor hazanak mindkét oldalan.
— Elész6r a magasabban elhelyezkedd csavarokat csavarja be.
— A csavarokat keresztben hizza meg.
4. lllessze ra a légmotor hazat a haz also részére, és rogzitse csavarral.
— A halézati csatlakozé vezetéknek megfeleléen kell illeszkednie a légmotor hazan kialakitott nyilasba.
— A halézati csatlakozé vezeték hizasmentesitéjének megfelel6en kell illeszkednie a haz alsé részén kialakitott
nyilasba.
5. Helyezze fel a haz fels® részét, és csavarozza 6ssze a haz alsé részével. (— A haz kinyitasa)
— A tdmitéguminak pontosan kell illeszkednie a haz also és fels6 része kdzé.

Tarolas/Telelés

Ha a késziilék folyamatosan lizemel, akkor fagy esetén is telepitve maradhat. Ellenkez6 esetben a gépet szaraz, fedett
helyen (szoba hémérsékleten) kell tarolni.

Kopodalkatrészek
e Membran

o Porlasztoké

o Levegbszirék

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztul kell artalmatlanitani.

Garancidlis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszerl hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén klldje el a reklamalt készuléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczyé od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzagdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

e Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzgdzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgiji.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.
e Chroni¢ zigcza wtykowe przed wilgocia.
e Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

e Obudowe urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementdw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.
e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoAir Set 1800, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
(JA Odno$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy

OA llos¢ Opis
1 1 PondoAir 1800
2 4 Waz powietrza
3 4 Kamien napowietrzajgcy
4 1 Rozdzielacz powietrza
5 2 Klamra
6 1 Adapter weza
7 2 Membrana zapasowa
8 1 Instrukcja uzytkowania

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoAir Set 1800, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposéb:
* Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

e Do stosowania w instalacjach fontannowych i stawach.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W okresie zimy urzgdzenie moze stuzy¢ do odmrazania i zapobiegania zamarzaniu stawu pod warunkiem, ze nie zo-
stanie przekroczona dopuszczalna minimalna temperatura zewnetrzna.

Ustawienie i podiaczenie

0B

e Obie klamry nasuna¢ na adapter weza. Adapter weza powietrznego podtaczy¢ do rozdzielacza powietrza i wylotu
powietrza z urzgdzenia. Obydwa potgczenia zabezpieczy¢ klamrami.

[mye

* Kamienie napowietrzajgce i rozdzielacze powietrza potgczy¢ wezami.
— W celu ustawienia skréci¢ przewody powietrza na wybrang dtugosc¢.
— Przewody powietrza powinny by¢ mozliwie jak najkrétsze.

D, E

e Ustawi¢ urzadzenie poziomo, stabilnie i w pozycji uniemozliwiajgcej zalanie.
— Ustawi¢ urzadzenie ponad poziomem wody, poniewaz moze ono zosta¢ uszkodzone przez cofajgca si¢ wode.
— Nalezy zapewni¢ co najmniej dwumetrowa, bezpieczng odlegtos¢ od wody.

o Umiesci¢ ksztattki napowietrzajgce w stawie.
— Utozy¢ zabezpieczony(e) przewod(y) powietrza bez zagie¢, starajac sie, aby byk(y) on(e) mozliwie jak najkrot-

szy(e).

Uruchomienie

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wyltaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.
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Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie pracuje

Urzadzenie nie tloczy powietrza lub ilos¢ tlo-

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego
Ksztaitki napowietrzajgce sg brudne

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Wyczyscic¢ lub wymieni¢ ksztattki napowietrza-

czonego powietrza jest niewystarczajgca jace
Filtr powietrza zabrudzony
Przewdd powietrza pozaginany lub porowaty

Wyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza
Utozy¢ przewdd powietrza bez zagie¢ lub wy-
mienié

Wymieni¢ obie membrany

Wymieni¢ obie membrany

Membrana uszkodzona

Urzadzenie pracuje zbyt glosno Membrana uszkodzona

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Wymiana filtra powietrza

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OF

1. Sciggnaé zatyczke gumowa z pokrywy filtra.

2. Odkreci¢ i wyja¢ $rube znajdujacy sie pod spodem.

3. Zdjg¢ pokrywe filtra.

4. Wyjac filtr powietrza, oczysci¢ go lub w razie potrzeby wymieni¢.

5. Ztozy¢ czesci wykonujac opisane powyzej czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana membrany

Gdy wydajnos¢ ttoczenia spadnie, wtedy nalezy wymieni¢ membrany pompy powietrza. W tym celu nalezy wymonto-
waé pompe powietrza z silnikiem.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

o Otworzenie obudowy:

0G

1. Odkreci¢ sruby w obudowie i usunaé je.

2. Gorng czes$¢ obudowy zdjg¢ wraz z uszczelkg gumowa.

¢ Wymontowanie pompy powietrza z silnikiem:

OJH

1. Odkreci¢ sruby w obudowie pompy powietrza z silnikiem i usunac je.

2. Wyciagna¢ pompeg powietrza z silnikiem.
— Sciagna¢ zabezpieczenie przed wyrwaniem kabla.

3. Odkreci¢ $ruby po obu stronach obudowy pompy powietrza z silnikiem i wyjaé je razem z podktadkami i pierscie-
niami zabezpieczajgcymi.

4. Wyjac¢ z obudowy pompe powietrza z silnikiem.
— Chwyci¢ pompe powietrza z silnikiem po obu stronach komory powietrza.

e Wymiana membrany:
Ol

. Zdjg¢ komore powietrza z oprawki membrany.
. Odkreci¢ nakretke i usung¢ jg wraz podktadka.
. Sciggna¢ podktadke oporowa.
. Wyja¢ membrane z oprawki.
— Zalecenie: Lekko nacisng¢ brzeg membrany, w celu wypchnigcia jej z rowka.
. Witozy¢ nowg membrane.
— Membrana musi znajdowac¢ sie w wycieciach oprawki membrany i by¢ prawidtowo osadzona w rowku.
6. Natozy¢ podktadke zwyktg i oporowa, przykreci¢ nakretke.
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e Zamontowanie pompy powietrza z silnikiem:
[N
1. Komory powietrza natozy¢ po obu stronach na oprawke membrany.
2. Pompe powietrza z silnikiem wtozy¢ do obudowy.
— Przy tym zwréci¢ uwage, zeby kréciec wylotowy byt skierowany do gory.
— Upewnic¢ sie, czy uszczelki typu o-ring sg prawidiowo osadzone na kréécu wylotowym.
3. Sruby z podktadkami i pierscieniami zabezpieczajgcymi wkrecié po obu stronach pompy powietrza z silnikiem.
— Najpierw wkreci¢ wyzej potozone $ruby.
— Sruby dokrecaé "na krzyz".
4. Obudowe pompy powietrza z silnikiem natozyé na dolng cze$¢ obudowy i przykrecié.
— Kabel podtgczeniowy musi znajdowac sie prawidtowo w wycieciu w obudowie pompy powietrza z silnikiem.
— Zabezpieczenie przed wyrwaniem kabla podigczeniowego musi byé prawidtowo osadzone w wycieciu w dolnej
czesci obudowy.
5. Natozy¢ goérng czes¢ obudowy i przykreci¢ jg do dolnej czesci. (— Otworzenie obudowy)
— Uszczelka gumowa musi by¢ doktadnie osadzona miedzy gérng a dolng czescig obudowy.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Jesli urzadzenie pracuje w trybie ciggtym, moze pozosta¢ zainstalowane podczas mrozu. W przeciwnym razie nalezy
przechowywac urzadzenie w suchym pomieszczeniu (temperatura pokojowa).

Czesci ulegajace zuzyciu
e Membrana

o Kamien napowietrzajgcy

o Filtr powietrza

Usuwanie odpadow

==  WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koficowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte v8echny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodice
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Udaje ptistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

o Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadséjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.
e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
o Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoAir Set 1800 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrZujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaguji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky

Pocet Popis

1 PondoAir 1800

4 Vzduchova hadice
4 Vzduchovaci kamen
1 Rozdélovaé vzduchu
2 Svorka

1 Adaptér hadice

2 Nahradni membrana
1

m\lcﬁmhww—\g

Navod k pouziti

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoAir Set 1800, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:
e Kodvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

e K pouziti v zafizenich vodotryskl a jezirek.

e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

Bé&hem zimniho obdobi mlze pfistroj slouzit jako rozmrazova¢ a zamezit zamrznuti jezirka. Pfedpokladem je, aby ne-
doslo k pfekroceni povolené minimalni vnéjsi teploty.

Instalace a pfipojeni
OB
e Obé svorky nasufite na adaptér hadice. Adaptér hadice nasadte na rozdélova¢ vzduchu a na vystup vzduchu
pristroje.. Oba spoje zajistéte svorkami.
acC
e Vzduchovaci kaminky a rozdélova¢ vzduchu spojte se vzduchovymi hadi¢kami.
— Pred instalaci zkratte vzduchové hadice na pozadovanou délku.
— Hadice by mély byt pokud mozno kratkeé.
D, E
o Pristroj instalujte vodorovné, stabilné a tak, aby byl chranén pred zaplavenim.
— Pristroj instalujte nad vodni hladinu, protoze jinak by ho mohl po$kodit zpétny tok vody.
— Dodrzujte bezpe¢nostni vzdalenost minimalné 2 m od vody.
e Vzduchovaci kameny umistéte do jezirka.
— Polozte vzduchové hadice tak, aby byly chranéné, bez zahybt a pfitom pokud mozno co nejkratsi.

Uvedeni do provozu

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
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Odstranovani poruch

Porucha

Pristroj nebézi

Pristroj necerpa vzduch nebo ¢erpané
mnozZstvi neni dostatecné

Pri¢ina

Chybi sitové napéti

Vzduchovaci kameny jsou znecisténé
Vzduchovy filtr je znecistény

Odstranéni

Zkontrolujte sitové napéti

Vzduchovaci kameny vycistéte nebo vymérite
Vzduchovy filtr vycistéte nebo vymérite

Vzduchové hadice je pfehnuta nebo PoloZte vzduchovou hadici bez pfehybt anebo
popraskana ji vymérite

Membrana je defektni
Membrana je defektni

Vymérite obé membrany
Pistroj je nezvykle hlu¢ny Vymérite obé membrany
Cisténi a adrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!

« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

e Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vymeéna vzduchového filtru

Postupuijte nasledovné:

OF

1. Sejméte gumovou zatku z krytu filtru.

2. Pod nim umisténé Srouby uvolnéte a vyjméte.

3. Sejméte kryt filtru.

4. Vzduchovy filtr vyjméte, vycistéte nebo pfipadné vymérite.
5. Dily opét sestavit v opaéném poradi.

Vyména membrany

Pokud se mnozstvi ¢erpaného vzduchu snizuje, je nutné membrany vzduchového motoru vymeénit. Za tim Gcelem je
tfeba vzduchovy motor demontovat.

Postupuijte nasledovné:

o Otevreni krytu:

G

1. Srouby na plasti uvolnéte a odstrarite.
2. Vrchni dil plasté spolu s tésnici gumickou sejméte.

e Demontaz vzduchového motoru:

OH

1. Uvolnéte a odstrarite Srouby z plasté vzduchového motoru.

2. Vyjméte plast vzduchového motoru.
— Stahnéte odlehceni kabelu.

3. Uvolnéte Srouby na obou stranach plasté vzduchového motoru a odstrarite je spolu s podloZzkami a rozpérnymi
krouzky.

4. Vyjméte vzduchovy motor s plasté vzduchového motoru.
— Vzduchovy motor uchopte za obé vzduchové komory.

e Vyména membrany
[y
. Vzduchové komory vyjméte z obruby membrany.
. Uvolnéte matici a spolu s podlozkou ji vyjméte.
. Podpérnou podlozZku vytahnéte.
. Membranu uvolnéte z obruby membrany.
— Doporuceni: Abyste membranu vytlacili z drazky, je nutné vyvinout na okraj membrany lehky tlak.
. VloZte novou membranu.
— Membrana musi zapadnout do prohlubni v obrubé a spravné sedét v drazce.
6. Podpérnou desticku a podlozku nasadte a utdhnéte pomoci matky.

AOWON =
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e Montaz vzduchového motoru:

OJ
1. Vzduchové komory na obou stranach nasadte na drzak membrany.
2. Vsadte vzduchovy motor do plasté vzduchového motoru.
— Dbejte na to, aby vyfukova hrdla sméfovala nahoru.
— Zaijistéte, aby O-krouzky spravné sedély na vyfukovém hrdle.
3. Srouby s podloZkami a rozpé&rnymi krouzky na obou stranach plasté vzduchového motu pevné utahnéte.
— Napred zaSroubujte vy$e umisténé Srouby.
— Srouby utahuijte do kfize.
4. Plast vzduchového motoru nasadte na spodni dil plasté a pfiSroubuijte jej.
— Sitové vedeni musi spravné lezet v prohlubni plasté vzduchového motoru.
— Odlehéeni sitového vedeni musi spravné lezet v prohlubni spodniho dilu plasté.
5. Nasadte horni dil plasté a seSroubujte jej se spodnim dilem plasté. (— Otevreni krytu)
— Tésnici guma musi pfesné sedét mezi vrchnim a spodnim dilem plasté.

Ulozeni/zazimovani

Pokud se pfistroj nachazi v nepretrzitétm provozu, mize zlstat nainstalované i v mrazu. V opa¢ném pfipadé skladujte
pritroj v suchém vnitfnim prostredi (pfi pokojové teploté).

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Membrana

e Vzduchovaci kdmen

e Vzduchovy filtr

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleé¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedlozeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zarué¢niho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo Uc¢tovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylouc¢eny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Smrt alebo tazké zranenia spbdsobené zasahom elektrického pradu!
Skoér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému priadu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
e Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.
e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku instalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prisluSnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

o Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.
o Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
e Zasuvku a sietovu zastré¢ku udrziavajte suché.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PondoAir Set 1800 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujui mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.
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Rozsah dodavky

Pocet Popis

1 PondoAir 1800

4 Vzduchova hadica

4 Odvzdustiovacie kizadlo
1 Rozdelova¢ vzduchu

2 Svorka

1 Adaptér hadice

2 Nahradna membrana

1

mummbmm—xD
>

Navod na pouzitie

Pouzitie v sulade s uréenym tcelom

PondoAir Set 1800, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Na ventilaciu a zadsobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

e Pre nasadenie vo fontanach a jazierkach.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pocas zimnej periody moéze pristroj sluzit ako udrziava¢ pred zamrznutim, aby zabranil zamrznutiu jazierka. Predpo-
kladom je, aby nebol prekroceny maximalny pripustny stuper chladu vonkajsej teploty.

Instalacia a pripojenie
0B
e Obe svorky nasurite na adaptér hadice. Adaptér hadice nasurite na rozdelova¢ vzduchu a na vypust vzduchu na
pristroji. Oba spoje zaistite svorkami.
ocC
¢ Odvzdusfiovacie kizadla a rozdelovag vzduchu spojte vzduchovymi hadicami.
— Pre umiestnenie skratte vzduchové hadice na poZzadovant diZzku.
— Vzduchové hadice ponechajte ¢o najkratSie.
D, E
e Pristroj umiestnite vodorovne, stabilne a zabezpecte ho proti zaplaveniu.
— Pristroj nainstalujte nad hladinou vody, inak sa poskodi spatnym tokom vody.
— Dodrzte bezpecnostnu vzdialenost pristroja od vody minimalne 2 m.
» Do jazierka umiestnite odvzdusfiovacie kizadla.
— Vzduchovu hadicu/vzduchové hadice ulozte chranene a podia moznosti ¢o najkratSie.

Uvedenie do prevadzky
Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.
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Odstrante poruchu

Porucha Pric¢ina Naprava
Pristroj nebezi. Chyba sietové napatie. Skontrolujte sietové napatie.
Pristroj necerpa vzduch alebo je dodavané Odvzdusfiovacie kizadla su znegistené. Vycistite alebo vymerite odvzdus$iiovacie
mnozstvo nedostacujlice. kizadla.
Vzduchovy filter je znecisteny. Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.
Vzduchova hadica je zalomena alebo porézna. | Vzduchovu hadicu uloZte bez zalomeni alebo
vymeiite.
Chybna membrana. Vymerite obe membrany.
Pristroj je nezvy&ajne hlasny. Chybna membrana. Vymerite obe membrany.

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Vymena vzduchovych filtrov

Postupujte nasledovne:

OF

1. Z veka filtra stiahnite gumovu zatku.

2. Uvolnite skrutky nachadzajuce sa pod fiou a vyberte ich.

3. Odoberte veko filtra.

4. Odnimte, vycistite alebo popripade vymerite vzduchovy filter.
5. Diely znovu poskladajte v opacnom poradi.

Vymena membrany

Ked poklesne dopravované mnozstvo vzduchu, musia sa vymenit membrany vzdusného motora. Nato sa musi de-
montovat vzduchovy motor.
Postupujte nasledovne:

o Otvorte kryt:

oG

1. Uvolnite a odstrarite skrutky na telese.
2. Odnimte horny diel telesa s tesniacou gumou.

¢ Demontujte vzdusny motor:

OH

1. Uvolnite a odstrante skrutky na telese vzdu§ného motora.

2. Vytiahnite teleso vzdusného motora.
— Stiahnite tahové odlahéenie kabla.

3. Uvolnite skrutky na oboch stranach telesa vzdusného motora a odstrarite ich spolu s podloZzkami a rozpernymi
krazkami.

4. VzdusSny motor vyberte z telesa vzdusného motora.
— Vzdu$ny motor uchopte za obe vzduchové komory.

o Vymente membranu:

[y

1. Vzduchovu komoru odnimte z uchytenia membrany.
2. Uvolnite maticu a odstrante ju aj s podlozkou.
3. Stiahnite opornu podlozku.
4. Membranu uvolnite z uchytenia membrany.
— Odporucanie: Zlahka potlacte na okraj membrany, aby ste ju vytlacili z drazky.
. VlozZte novd membranu.
— Membrana musi lezat' vo vybraniach na uchyteni membrany a musi byt spravne umiestnena v drazke.
6. Nasadte opornu podlozku a podloZku a pevne ich priskrutkujte maticou.

(2]
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* Namontujte vzdusny motor:
[N
1. Vzduchové komory na oboch stranach nasadte na drziak membrany.
2. Vzdusny motor vioZte do telesa vzdusného motora.
— Dajte pozor, aby vypustacie hrdla smerovali nahor.
— Zabezpecte, aby boli O-krdzky spravne ulozené na vypustacom hrdle.
3. Pevne priskrutkujte skrutky s podlozkami a rozpernymi kriZzkami na oboch stranach telesa vzdu$ného motora.
— Najprv zaskrutkujte vy$Sie umiestnené skrutky.
— Skrutky dotiahnite nakriz.
4. Teleso vzdu$ného motora nasadte na dolny diel telesa a priskrutkuijte.
— Pripojovacie vedenie musi byt spravne umiestnené vo vybrani v telese vzdusného motora.
— Tahové odlah&enie pripojovacieho vedenia musi byt spravne umiestnené vo vybrani v doinom dieli telesa.
5. Nasadte horny diel telesa a priskrutkujte ho k dolnému dielu telesa. (— Otvorte kryt:)
— Tesniaca guma musi presne licujuc sediet medzi hornym dielom a dolnym dielom telesa.

UloZenie/prezimovanie

AK je pristroj v nepretrzitej prevadzke, méze zostat nainstalovany aj za mrazu. V opacnom pripade skladujte pristroj
v suchej miestnosti (teplota miestnosti).

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Membrana

o Odvzdusriovacie kizadlo

e Vzduchové filtre

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
diellami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zarué¢ného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, tu¢tovat montazne naklady. PfG neruéi za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené voéi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se
nahajajo v vodi.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSen;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektricni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaS¢itena pred Skropljenjem).

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e Vtiéno povezavo zaS¢itite pred vlago.

« Napravo je dovoljeno priklju€iti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.
Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblad¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
Vti¢nice in omreZnega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoAir Set 1800 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

El OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki

O
N
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Vsebina posiljke

Stevilo Opis

1 PondoAir 1800
Cev za zrak
PrezraCevalni kamen
Razdelilnik zraka
Sponka
Adapter za cev
Nadomestna membrana

m\lcﬁmhww—\g
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Navodila za uporabo

Pravilna uporaba

PondoAir Set 1800, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za prezraCevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

e Za uporabo v fontanah in ribnikih.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V zimskem ¢asu lahko napravo uporabljate kot pripomocek za prepre¢evanje nastajanja ledu in s tem preprecite, da bi
ribnik zamrznil. Predpogoj je, da dovoljena stopnja hladnosti zunanje temperature ni prekoracena.

Postavitev in priklop

OB

o Obe sponki potisnite prek adapterja za cev. Adapter za cev namestite na razdelilnik zraka in na izhod zraka na napravi.
Obe povezavi zavarujte s sponkama.

ocC

e Prezracevalni kamen in razdelilnik zraka povezite s cevmi za zrak.

— Pri postavitvi skrajSajte cevi za zrak na Zeleno dolzino.
— Cevi za zrak naj bodo ¢&im krajse.

D, E
* Napravo postavite vodoravno , stabilno in varno pred poplavami.

— Napravo postavite nad vodno gladino, saj se lahko naprava sicer poskoduje zaradi vode, ki priteka nazaj.
— Upostevaijte varnostno razdaljo vsaj 2 m do vode.

o V ribnik namestite prezracevalne kamne.
— Cevl/cevi za zrak polozite tako, da so zascitene in se ne prepogibajo, bodo pa naj ¢im krajse.

Zagon

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Odprava
Aparat ne tece Ni omrezne napetosti Preskusite omreZno napetost
Naprava ne ¢rpa zraka ali pa je pre¢rpana ko- Prezracevalni kamni so umazani Ocistite ali zamenjajte prezracevalne kamne
li¢ina nezadostna Zraéni filter je umazan Qgistite ali zamenjajte zraéni filter
Cev za zrak je prepognjena ali porozna Cev za zrak poloZite tako, da se ne prepogiba
ali pa jo zamenjajte
Membrana je poSkodovana Zamenjajte obe membrani
Naprava je nenavadno glasna Membrana je poskodovana Zamenjajte obe membrani

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Menjava zraénega filtra
Postopek je naslednji:

OF

1. Gumijast pokrovéek snemite s pokrova filtra.

2. Odvijte in odstranite vijake, ki leZijo spodaj.

3. Snemite pokrov filtra.

4. Odstranite zracni filter in ga ocistite ali po potrebi zamenjajte.
5. Dele ponovno sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

Menjava membrane

Ce koligina pretoka zraka pade, morate zamenjati membrane zraénega motorja. Za to morate zraéni motor razstaviti.
Postopek je nasledniji:

o QOdpiranje ohisja:

G

1. Odvijte vijake na ohi$ju in jih odstranite.
2. Snemite zgorniji del ohisja skupaj s tesnilno gumo.

e Razstavljanje zratnega motorja:
OH
1. Odvijte vijake na ohiSju zranega motorja in jih odstranite.
2. Ohisje motorja dvignite ven.
— Snemite razbremenilnik napetosti kabla.
3. Sprostite vijake na obeh straneh ohisja motorja in jih odstranite skupaj s podlozkami in vsko¢niki.
4. Snemite zracni motor iz ohi§ja motorja.
— Zracni motor pritrdite na oba zracna prekata.

e Menjava membrane:
1
1. Snemite zrac¢ni prekat z okvira membrane.
2. Odvijte matico in jo odstranite skupaj s podlozko.
3. Snemite oporno plos¢o.
4. Snemite membrano iz okvirja membrane.
— Priporogilo: Na rob membrane na rahlo pritisnite, da jo potisnete iz utora.
. Vstavite novo membrano.
— Membrana mora lezati v izrezu okvira membrane in se mora pravilno prilegati v utor.
6. Namestite oporno plos¢o in podlozZko in privijte z matico.

o]
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e Vgradnja zra¢nega motorja:

0J
1. Zra€na prekata na obeh straneh namestite na drzalo membrane.
2. Zracni motor vstavite v ohisje.
— Pazite, da izpustni nastavki kazejo navzgor.
— Prepri¢ajte se, da so O-obro¢i pravilno namesceni na izpustni nastavek.
3. Na obeh straneh ohisja zratnega motorja privijte vijake s podlozkami in vskogniki.
— Najprej privijte viSje lezece vijake.
— Vijake zategnite krizno.
4. Zgornji del ohi$ja namestite na spodniji del in ga privijte.
— Prikljuéna napeljava mora biti pravilno vstavljena v ohi$je motorja.
— Razbremenilnik napetosti priklju¢nega kabla mora biti pravilno vstavljen v spodniji del ohija.
5. Namestite zgornji del ohisja in ga privijte na spodniji del. (— Odpiranje ohisja)
— Tesnilna guma mora biti pravilno nalegati med zgornji in spodniji del ohi$ja.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Ce se naprava nahaja v nepretrganem delovaniju, lahko ostane intalirana tudi pri zmrzali. V nasprotnem primeru
napravo shranjujte v suhem notranjem prostoru (sobna temperatura).

Deli, ki se obrabijo
e Membrana
e Prezracevalni kamen
e Zracni filter

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poskodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
rac¢unom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
e OStecen prikljuni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektriéne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priruéniku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vi§e uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Zastitite uticne spojeve od vliage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
o Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoAir Set 1800 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

e
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.
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Opseg isporuke

Koli¢ina Opis

PondoAir 1800

Crijevo za zrak

Kamen za prozracivanje
Razdjelnik zraka

Kopca

Crijevni adapter
Rezervna membrana

mummbmm—xD
>
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Upute za uporabu

Namjensko koristenje

PondoAir Set 1800, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljede¢i nacin:
e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

e Za upotrebu u vodoskocima i jezercima.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

U zimskim razdobljima uredaj se moze uporabiti za sprie€avanje zaledivanja jezerca. Preduvjet je da se ne prekoraci
dopustena hladnoc¢a vanjske temperature.

Postavljanje i prikljucivanje

0B

« Nataknite obje kopce na crijevni adapter. Nataknite crijevni adapter na razdjelnik zraka i na izlaz za zrak na uredaju.
Oba spoja uévrstite kopéama.

[mye

e Kamene za prozracivanje i razdjelnik zraka spojite crijevima za zrak.

— Za postavljanje skratite crijeva za zrak na Zeljenu duljinu.
— Crijeva za zrak neka budu $to kra¢a.

D, E
* Uredaj postavite vodoravno tako da bude stabilan i zastiéen od preplavljivanja.
— Uredaj postavite iznad razine vode jer ¢e se ga inac¢e povratni tok vode ostetiti.
— Osigurajte sigurnosni razmak od najmanje 2 m od vode.
o Stavite kamene za prozracivanje u jezerce.
— Crijevo ili crijeva za zrak polozite zasti¢ene i bez pregiba, tako da budu $to krac¢a.

Stavljanje u pogon

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema elektricnog napajanja. Provijerite elektricno napajanje.
Uredaj ne upuhuje zrak ili je koli¢ina zraka ne- Kameni za prozracivanje su prijavi Ocistite ili zamijenite kamene za prozracivanje
dostatna Zraéni je filtar prijav Ogistite ili zamijenite zracni filtar
Crijevo za zrak je savinuto ili porozno Crijevo za zrak poloZite bez pregiba ili ga zami-
jenite
Membrana je oStec¢ena Zamijenite obje membrane
Uredaj je neobi¢no bu¢an Membrana je oStecena Zamijenite obje membrane

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Zamjena zraénog filtra

Postupite na sljedec¢i nacin:

OF

1. Skinite gumeni ¢ep s poklopca filtra.

2. Odvrnite i izvadite vijke ispod toga.

3. Skinite poklopac filtra.

4. |zvadite zracni filtar, oCistite ga ili po potrebi zamijenite.
5. Dijelove sastavite natrag obrnutim redoslijedom.

Zamjena membrane

Ako se kapacitet zraka smaniji, valja zamijeniti membrane motora za zrak. U tu svrhu valja demontirati motor za zrak.
Postupite na sljedec¢i nacin:

e Otvaranje kucista:

G

1. Odvrnite vijke na kucistu i izvadite ih.

2. Skinite gornji dio ku¢ista zajedno s brtvenim gumicama.

¢ DemontaZa motora za zrak:
OH
1. Odvrnite vijke na kuciStu motora za zrak i izvadite ih.
2. Podignite kuciste motora za zrak.
— Skinite vlaéno rastereéenje kabela.
3. Odvrnite vijke na obje strane kuciSta motora za zrak i uklonite ih s podloZznim plo¢icama i okidnim prstenima.
4. |zvadite motor za zrak iz kucista.
— Primite motor za zrak za obje zracne komore.

e Zamjena membrane:
1
1. Skinite zra¢ne komore s okvira membrane.
2. Otpustite maticu i uklonite je s podloznom plo¢icom.
3. Skinite potpornu plocicu.
4. Otpustite membranu iz okvira membrane.
— Preporuka: Lagano pritisnite rub membrane kako biste je istisnuli iz utora.
. Umetnite novu membranu.
— Membrana mora leéi u izreze na okviru membrane i ispravno sjesti u utor.
6. Stavite potpornu i podloZnu plocicu te ih zategnite maticom.

[}
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e Montaza motora za zrak:

0oJ
1. Stavite zra¢ne komore na obje strane na drza¢ membrane.
2. Stavite motor za zrak u kuciste.
— Pobrinite se da je izlazni nastavak okrenut prema gore.
— Pobrinite se da prstenaste brtve ispravno nalijezu na izlazni nastavak.
3. Zategnite vijke s podloznim plo¢icama i okidnim prstenima na obje strane kuéiSta motora za zrak.
— Najprije uvijte povisene vijke.
— Vijke zatezite unakrsno.
4. Stavite kuciSte motora na donji dio kuéista i vijéano ih spojite.
— Elektricni kabel mora ispravno lezati u izrezu kuéiSta motora za zrak.
— Vlaéno rastereéenje elektricnog kabela mora ispravno lezati u izrezu donjeg dijela kucista.
5. Postavite gornji dio kuc¢ista i vij¢ano ga spojite s donjim dijelom kucista. (— Otvaranje kucista)
— Brtvena gumica mora usko nalijegati izmedu gornjeg i donjeg dijela kuéista.

Skladistenje/prezimljavanje

Kada je uredaj u trajnom pogonu, moze ostati instaliran i u slu€aju mraza. U protivnom uredaj treba pohraniti u suhom
zatvorenom prostoru (na sobnoj temperaturi).

Potrosni dijelovi

e Membrana

e Kamen za prozracivanje
e Zracni filtar

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih
ili mehanickih ostecenja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije po3aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja
troskova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naroc€ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a baga ména in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
o Protejati conectorii impotriva umiditatji.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.
o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
e Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoAir Set 1800 atj facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

& AVERTIZARE

* Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii

OA Cantitate Descriere
1 1 PondoAir 1800
2 4 Furtun de aer
3 4 Piatra de aerare
4 1 Distribuitor de aer
5 2 Clema
6 1 Adaptor de furtun
7 2 Membrana de schimb
8 1 Instructiuni de utilizare

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoAir Set 1800, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

e Pentru utilizarea in sisteme de fantani si iazuri.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Tn timpul iernii, aparatul poate servi la evitarea formérii de gheats, evitand inghetarea iazului. Conditia necesars este
ca gradul admisibil de frig al temperaturii exterioare sa nu fie depasit.

Amplasarea si racordarea

OB
o Introduceti cele doua clame peste adaptorul de furtun. Introduceti adaptorul de furtun pe distribuitorul de aer si pe
evacuarea aerului de pe aparat. Asigurati cele doua imbinari cu clemele.
ocC
« Imbinati pietrele de aerare si distribuitorul de aer cu furtunurile de aer.
— Pentru asamblare, scurtati furtunurile de aer la lungimea dorita.
— Asigurati o lungime céat mai redusa a furtunurilor de oxigenare.
D, E
e Amplasati aparatul orizontal, intr-un loc stabil si ferit de inundatii.
— Amplasati aparatul peste nivelul apei in caz contrar existand riscul deteriorarii ca urmare a fluxului de retur al
apei.
— Respectati o distantd minima de siguranta de 2 m fata de apa.
o Asezati piatra de vibrator pentru acvariu in iaz
— Montati furtunul/ furtunurile de aer protejat si fara indoituri, asigurati o lungime cat mai redusa a furtunului.

Punerea in functiune

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Aparatul nu functioneaza

Aparatul nu transporta aer sau cantitatea trans-
portata este insuficienta

Aparatul produce zgomote neobignuit de pu-
ternice

Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Cauza
Nu exista tensiune de alimentare
Pietrele de vibrator prezinta impuritati

Filtrul de aer prezinta impuritati
Furtunul de oxigenare este indoit sau poros

Membrana este defecta
Membrana este defecta

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

nlocuirea filtrului de aer
Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Desprindeti dopul din cauciuc de pe capacul filtrului.
2. Desfaceti si extrageti suruburile aflate dedesubt.

3. Detasati capacul filtrului.

4. Extrageti, curatati sau, dupa caz, inlocuiti filtrul de aer.
5. Asambilati din nou piesele in ordine inversa.

Inlocuirea membranei

Solutie
Verificati tensiunea din retea

Curétati sau inlocuiti pietrele de vibrator pentru
acvariu
Curatati sau nlocuiti filtrul de aer

Montati furtunul de oxigenare fara indoituri sau
nlocuiti-1

Tnlocuiti ambele membrane

Tnlocuiti ambele membrane

Daca debitul de aer scade, trebuie inlocuite membranele motorului de oxigenare. In acest scop este necesar sa de-

montati motorul de oxigenare.
Procedati dupa cum urmeaza:
e Deschiderea carcasei:
oG

1. Desfaceti si inlaturati suruburile de pe carcasa.
2. Detasati partea superioara a carcasei impreuna cu cauciucul garniturii.

e Demontarea motorului de oxigenare:

OH

1. Desfaceti si inlaturati suruburile de pe carcasa motorului de oxigenare.
2. Ridicati in afara carcasa motorului de oxigenare.

— Desprindeti siguranta anti-smulgere pentru cabluri.
3. Desfaceti suruburile de pe cele doua parti ale carcasei motorului de oxigenare si inlaturati-le cu saibele si saibele

elastice.

4. Extrageti motorul de oxigenare din carcasa sa.
— Prindeti motorul de oxigenare de cele doua camere de aer.

¢ Inlocuirea membranei:
[

1. Detasati camera de aer din montura membranei.
. Desfaceti piulita si inlaturati-o cu saiba.

2
3. Demontati saiba de sprijin.
4

. Desfaceti membrana din montura membranei.
— Recomandare: Exercitati o presiune usoara pe marginea membranei, pentru a o presa afara din canelura.

5. Montati noua membrana.

— Membrana trebuie sa se afle in degajarile monturii membranei si sa se aseze corect in canelura.
6. Asezati saiba de sprijin si saiba si insurubati-le ferm cu piulita.
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e Montarea motorului de oxigenare:
0J
1. Asezati camerele de aer pe ambele parti ale suportului membranei.
2. Asezati motorul de oxigenare in carcasa sa.
— Fiti atent ca stutul de evacuare sa fie orientat in sus.
— Asigurati-va ca inelele O sunt asezate corect pe stutul de evacuare.
3. Insurubatj ferm suruburile cu saibele si saibele elastice pe cele doué parti ale carcasei motorului de oxigenare.
— Tnsurubati intai suruburile situate la inaltime.
— Strangeti ferm suruburile incrucisat.
4. Asezati carcasa motorului de oxigenare pe partea inferioara a carcasei si ingurubati ferm.
— Conductorul de racord la retea trebuie sa se aseze corect in degajarea din carcasa motorului de oxigenare.
— Siguranta contra smulgerii de la conductorul de racord la retea trebuie sa se aseze corect in degajarea din partea
inferioara a carcasei.
5. Asezati partea superioara a carcasei si ingurubati-o cu partea inferioara a carcasei. (— Deschiderea carcasei)
— Cauciucul garniturii trebuie sa se aseze perfect intre partea superioara a carcasei si partea inferioara a carcasei.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Dacé aparatul se afl& in regim de functionare permanenta, poate ramane instalat in conditii de inghet. In caz contrar,
aparatul va fi depozitat intr-o incapere interioara fara umiditate (temperatura camerei).

Consumabile

e Membrana

o Piatra de aerare
o Filtrele de aer

indepértarea deseurilor

=m [NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatjile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatad de comerciant.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn PuU3n4eckmn, CEH30PHN UInn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWMA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstnuyalLumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leuiata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKM HapaHsiBaHWA OT TOKOB yaap! MNpeau
Aa 6bpkaTe BbB BoJaTa M3KMNOYETE LANOTO enekTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa mpexa.

e YpenwT TpsAbBa Aa e 06e30naceH CbC 3aLUTHO CbOPbXEHME 3a TOK
Ha yTeyka C HOMUHareH TOK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

e He nsnonaeaiite ypeaa, ako enekTpuyecknutTe NpoBOAHULMN UMK KOp-
MycbT ca NOBPEAEHM.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Bal, NPOBOAHVMK He MOASIEXN Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EneKTpUYecKo MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

e EnekTpuyeckute uHCTanauuu Tpsioea Aa OTroBapsiT Ha HaUMOHarHWTe pasnopeaby 3a uarpaxaaHe U MoraT fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

e [lafeHo nuue ce cuMTa 3a eneKTPOTEXHMUK, aKo € KBanuuLmMpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO Npode-
cuoHanHo obpasoBaHve, NO3HaHUsA 1 ONUT A OLEHsIBA 1 U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PaboraTa kaTo cre-
umanucT obxBalla Cbhllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTM U CNasBaHETO Ha AeicTBalLUTe PeruoHanHu u
HauMoHarnHU cTaHgapTy, NpeanvcaxHnsa 1 pasnopeadu.

o [lpu BbNPOCK 1 NPOBReMmn ce oBpbLLANTE KbM eeKTPOCneumuarnmcT.

o CBbp3BaHETO Ha ypefa e pa3speLLeHo camo ToraBa, Korato enekTpu4eckuTe AaHHu Ha ypea 1 TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagar. laHHuTe 3a ypeda ce Hamupat BbpXy 3aBoackata Tabena Ha ypefa, BbpXy ornakoBkata Unv B HacTos-
LLOTO PHLKOBOACTRBO.

e YabmkaBalim kabenu v TOKOBW pasnpenenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca nogxodsium 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT NPBCKU BOAA).

* besonacHoTo pa3cTosiHve Ha ypefa Ao BodaTa TpsibBa aa e Haw-mManko 2 m.
o [laseTe LencenHuTe CbeANHEHNS OT HABMU3aHe Ha Bnara.
o CBbp3BaliTe ypeaa camo KbM MOHTUPaAH Cnopes U3NCKBAHUSITA KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6oTta

He n3nonaearite enekTpuyeckvsi NPOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeda 1 He ro AbpnaiiTe.
MonaraiiTe NPOBOAHULMTE MO HAYMH, KOWTO v NPeAnassa OT yBPexaaHus U He NMo3BorisiBa CMbBaHe B TSX.

OTBapsiite Kopnyca Ha ypeja unu Ha npuHaanexawute My 4actu caMmo ako ToBa Ce U3NCKBa U3PUYHO cnope pbKo-
BOACTBOTO.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KoUTo ca OnMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO. AKO NpobnemuTe He MoraT Aa 6baaT
OTCTpaHeH, 0GbPHETE Ce KbM YMbMHOMOLLEH unman Ha KnueHTckaTa crnyxba, a npu CbMHEHUs1 — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.
3a ypeaa v3nonseante camo OpUrMHanHU PE3EPBHU YacTy U NPUCTIOCOBNEHNSt OT OKOMMIIEKTOBKATA.
MopabpxaiiTe KOHTaKTa U MPEXOBHUS LLENCEN CyXM.

MHCTpYyKUMM KbM HACTOSLIOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTa Ha npogyktaPondoAir Set 1800 Bue HanpaBuxTe go6bp nsbop.

Mpean NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeada BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HanTte ¢ ypeaa. Bemuku
paboTu no v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce M3NMbIIHSABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHoO cna3BaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6€30NacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

pyxnnBO CbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsHa Ha cobCTBEHVKa, MOMsi, NpeJaiiTe U pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe

MpenynpeauTenHu ykasaHus

I'Ipep,ynpe,qMTenHMTe YyKa3aHusa B TOBa PbKOBOACTBO Ca KJ'IaCI/ICbI/ILI,I/IpaHI/I CbC CUrHarnHun gymMmu, KOUMTo nokaseart CTe-
neHTa Ha onacHoCTTa.

A NMPEAYNPEXAOEHWE

e O603HavaBa Bb3MOXHa OrnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnloaaBaHe NocneacTBusATa MoraT Aa GbaaTt CMbPT UMK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHWE

e O603HavaBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnloaaBaHe NocneacTBysTa MoraT Aa GbaaT Neko Unu He3HaUUTeNHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-4o6poTo pasdupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBAaHETO HA €BEHTYalHN UMYLLECT-
BEHM LLEeTU UM LLeTU 3a OKorHaTa cpeaa.

Opyru ykasaHusa

[JA Tpenpatka KbM curypa, Hanp. curypa A.

-

MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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Pa3mep Ha poctaBkaTa

Bpow Onucanune

1 PondoAir 1800
Mapkyd 3a Bb3ayx
AepaTop OT NOpecT kKambk
Bb3gyxopasnpegenuten
Ckoba
ApnanTep 3a Mapkyu
PesepsHa MmemBpaHa
YnbTBaHe 3a ynotpeba

mummbmm—xD
>

AN 2N =2 A

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

PondoAir Set 1800, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT®, MOXe Aa ce U3Mon3Ba camo KakTo € OnMcaHo Nno-Aony:
e 3a aepupaHe 1 cHabasiBaHe Ha rpaiMHCKV e3epa C KUCNOPOA.

e 3a n3nonaeaHe B CUCTEMM 3a POHTAHM M rPAAVHCKU e3epa.

o Ekcnnoartauus npu cnaspaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

Mo BpeMe Ha 3UMHUS NepuoA ypeabT MOXe Aa CIyXu KaTo ypeq 3a nogabpkaHe 6e3 ned v aa nonpeuu 3a
3aMpb3BaHe Ha rpaduHCKoTOo e3epo. MNpeanocTaBka 3a ToBa €, Aa He ce NpeBuwaBa AoMnycTMMaTa CTeneH Ha cTya Ha
BbHLUHATa Temneparypa.

MoHTax u cBbp3BaHe

OB

o [MocraseTe gBeTe ckobu Ha aganTepa Ha Mapkyya. [ocTaBeTe aganTepa Ha Mapkyda BbpXy Bbagyxopasnpesenu-
Tens v U3nyckaTernHus oTBop 3a Bb3aayx. PuKcupaiTe 4BeTe Bpb3Ku CbC CKobuTe.

[y

e CBbpxeTe aepaTopuTe OT MOPECT MaTepuan 1 Bb3ayxopasnpenenuTens ¢ Mapkyyu 3a Bb3ayX.

— 3a MOHTaxa ckbceTe MapKyymTe 3a Bb3AyX [0 XenaHarta gbIkuHa.
— [Mo Bb3MOXHOCT MapKy4uTe 3a Bb3ayx TpsibBa Aa ca KbCu.

D, E

o MoHTupaiTe ypeaa Xopu3oHTarnHo, yCTOMYMBO U 3aLLUTEH OT HaBOAHSIBaHE.
— [MocTaBeTe ypena Haa HMBOTO Ha BojaTa, Tbi KaTo MHaYe e ce noBpeam OT BpbluallaTta ce Boja.
— MopabpxarTe MMHUMYM 2 M Ge3onacHoO pascTosiHMe 4o Boaara.

e Pa3snonoxeTe aepatopuTe OT NOPECT MaTepuan BbB BogoeMa.
— [MonoxeTe mapkyya 3a Bb3ayx/MapKy4uTe 3a Bb3ayX 3aliuTeH/n, kaTo MapKyYybT/Mapkyunte TpsiobBa fa 6baat
Bb3MOXHO HaW-KbCU.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM eniekTpuyeckaTta Mpexa. YpeabT ce BkIoYBa BegHara.
UskniouBaHe: M3kntovete ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT MNpuumHa Momoly 3a oTcTpaHsBaHe
YpenwbT He pabotu Jluncea HanpexeHve B MpexaTa MpoBepeTe HanpexXeHNeTo B MpexaTa
YpeabT He nofasa Bb3ayx Unu AebutbT e He- | AepaTtopuTe ca 3aMbpceHn MouncTeTe UnNn cmeHeTe aepaTopuTte OT Mno-
[l0CTaThYeH. pecT matepuan
Bb3AylWHUAT oUNTLP € 3amMbpceH MouncTeTe Unn cMeHeTe Bb3AYLLHUS (OUNTLP
Mapky4bT 3a Bb3yX € NperbHaT unu nopect M3npaBeTe Mapkyya unm ro cMeHeTe
MembGpaHaTa e gedektHa CMeHeTe aBeTe MeMOpaHu
YpeabT € HeoGU4aNHO LyMeH MewmGpaHaTa e AecekTHa CwmeHeTe [BeTe MeMGpaHu

MounctBaHe M NnopapbLKKa

A NPEAYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKKU HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpeXeHme!
o [Ipeaw KOHTaKT C BoAaTa M3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupally ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [peaw paboTa no ypeaa U3KIYeTe HaNpexeHNeTo OT MpexarTa.

CMsiHa Ha Bb3AyLWHUA GUNTHLP

MpoueaupariTe NO CnegHUs HauYWH:

OF

1. MisBageTe rymeHaTa Tana ot Kanaka Ha ounTbpa.

2. Pa3BuiiTe 1 U3BafgeTe HamvpaLumTe ce OTAosY BUHTOBE.

3. OTcTpaHeTe kanaka Ha hunTbpa.

4. N3BageTe, nouncTeTe UM Npyu HEOGXOAMMOCT CMEHeTE Bb3AYLUHUS (OUNTBP.
5. CrnobeTte O0THOBO YacTuTe B o6paTHaTa NoCneaoBaTerHoCT.

CmsiHa Ha memGpaHaTa

AKO KONMMYECTBOTO Ha NofaBaHusl Bb3dyx Hamarnee, TpsibBa a ce CMEHSIT MeMBpaH/Te Ha NMHEBMAaTUYHUS! CEPBOABU-
raten. 3a Ta3u uen NHEBMAaTUYHUS cepBoaBUraTen Tpabea Aa ce AeMOoHTUpa.
MpoueanpainTe No CNeaHNs HauWH:

o OTBapsiHe Ha kopnyca:

G

1. Pa3sBuiiTe 1 oTcTpaHeTe BUHTOBETE OT KOpryca.

2. OTcTpaHeTe ropHaTa YacT Ha Kopryca 3aegHO C 'YMEHOTO YyNiTbTHEHME.

e [leMOHTUpaHe Ha NHEBMATWUYHUSA cepBoaBUraTen:

OH

1. PasBuiiTe 1 oTCTpaHeTe BUHTOBETE OT KOPryca Ha NHEBMAaTUYHUA CepBOABMraTer.

2. N3BapeTe kopnyca Ha NHEBMAaTUYHUSI cepBoaBUraTen.
— OrtcTpaHeTe kKabenHus cHorm.

3. PasBwiiTe BUHTOBETE OT ABETE CTPAHM Ha KOpryca Ha NMHeBMaTUYHWSI CepBOABUraTen 1 M1 OTCTPaHEeTe C NOAJSIOK-
HWTe Wwabn n pukcmpaluuTe NPbLCTEHN.

4. MN3aBageTe NHEBMATUYHWS CepBOABUraTEN OT KOPNyca Ha NMHeBMAaTU4HUA cepBoaBUraTen.
— XBaHeTe NHeBMaTUYHWS CepBOABUraTEN 3a ABETE Bb3AYLUHN KaMepu.

e CwmsiHa Ha membpaHaTa:
01
. OTcTpaHeTe Bb3aylLIHaTa kamepa OT Abpxaya Ha membpaHaTa.
. PasBwuiiTe rakarta un otcTpaHeTte ¢ noanoxHara wanba.
. OTcTpaHeTe onopHaTa wariba.
. PasBuiiTe MemGpaHaTa oT Abpxkaya Ha MeMbpaHaTa.
— [penopbka: HaTucHeTe neko kpasi Ha membpaHaTa, 3a Aa s u3BaguTe OT KaHana.
. MoctaBeTe HoBa MembpaHa.
— Memb6paHaTa TpsbBa fa nexwu B npopesuTte Ha Abpxaya Ha MembpaHaTa v Aa nexu gobpe B kaHana.
6. MocTaBeTe onopHaTa warba 1 nofnoxHaTa waiba v 3aTerHeTe c ravika.

BOWON -

(2]
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o MoHTVpaHe Ha NHeBMAaTUYHUS CEPBOABUraTEN:
[N
1. MocTaBeTe Bb3AYLWIHUTE KAMEPU BbPXY ABETE CTPaHW Ha AbpXaya Ha MembpaHaTta.
2. MNocTaBeTe NHEBMATUYHUS CepBOABUraTeN B KOPMyca Ha NMHEBMATUYHUS cepBoaBUraTer.
— BHumaBaiiTe nanyckatenHuTe HakpaHULM a coyaT Harope.
— YBepeTe ce, Ye O-NPbLCTEHUTE Ca NOCTaBEHW NPABUIHO BbPXY M3MycKaTeNHUTe HakpanHUUM.
3. 3aTerHeTe BUHTOBETE C NOANOXHUTE LWIANGK 1 pUKCHUpaLLMTE NPBCTEHW Ha ABETE CTPaHW Ha Kopryca Ha NHeBMa-
TWYHWS cepBOABUMraTen.
— Hait-Hanpen 3aBbpTeTe HaMUpaLLMTe ce No-Harope BUHTOBE.
— 3aTerHerte BUHTOBETE Ha KPbCT.
4. MNocTaBeTe Kopnyca Ha NMHEBMATUYHUSA CepBOABUraTeN BbPXY ropHaTa 4acT Ha kopnyca 1 3aTerHeTe.
— KabenbT 3a BkMtouBaHe B enekTpuyeckarta Mpexa Tpsibsa fa e noctaBeH nNpaBuIiHO B Npopesa Ha kopnyca Ha
NHEBMaTUYHUS cepBoaBuraTer.
— Crona kabenu Ha kabena 3a BKkMoYBaHe B eNlekTpuyeckata Mpexa TpsibBa Aa e nocTaBeH NpaBUIIHO B Npopesa
Ha Kopryca Ha MHEBMaTUYHWS cepBoaBUraTen.
5. MNocTaBeTe ropHaTa YacT Ha Kopryca v 3akperneTe C BUHTOBE KbM [oNHaTa yacT Ha kopnyca. (— OTBapsiHe Ha
Kopnyca)
— [ymeHOTO ynnbTHeHWe TpsibBa Aa npunenHe Mexay ropHata 4acT 1 [ofHaTta YacT Ha kopnyca.

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

AKO ypeabT ce Hamupa B MOCTOSIHEH peXxum Ha paboTa, To MoXe Aa OCTaHe MHCTanMpaH Npy MpasoBuTo Bpeme. B
NPOTUBEH CrnyYai CbXpaHeTe ypeaa B Cyx0 BbTPELLHO NMOMELLeHWe (CTaiiHa Temneparypa).

Bbp30o n3Hoceawm ce 4actu
o MembGpaHa

e AepaTop OT NOpPEeCT Kambk

e BbagywHute huntpu

U3xBbpnsiHe

== YKA3AHWE
Tosu ypen He 61Ba aa ce U3XBbpIs kaTo BUTOB OTNagbK.
e HanpaBete ypena HensnonssaeM, OTps3Bankn kabena u ro M3xBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHkT.

FapaHLUMOHHKM ycroBus

PfG npenocTaBss rapaHuus 3a fokadyemu fedekT B MaTepuanuTe v npy NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npofaxba. MancksaHe 3a U3Non3BaHe Ha rapaHuuaTa e Aa NpeacTaBnTe JOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpaBuniHa
pabota c ypeaa, npu enekTpuyecka unvM MexaHuyHa noepega nopaav HeBHUMaTesnHa pabora ¢ ypeaa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPAHM NULLA U CEPBU3UN NPABOTO Ha rapaHuums ce rybu. PemMoHTV mMoraT Aa ce U3BbpLUBAT camo OT
PfG vnu ot oTopuaupanu ot PfG cepsuau. Korato nmarte 3asiBka 3a M3nonasaHe Ha rapaHuusiTa, uanpareTte ypega
unun gedpekTHaTa YacT C onMcaHue Ha aedekta u JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/zaBoga Ha PfG. PfG cu 3a-
nasBsa npaeoTo Aa Bu Hauncnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCM OTFOBOPHOCT 3a NOBPEAW NPU TPaHCMopTUPaHe.
Peknamauuu 3a Tsx TpsibBa Aa npeasiBuTe HeaabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dvpma. M3knioysar ce no-ronemu npeTeH-
LMK, OT BCAKAKbLB BUA, U MO-CNeLuanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHums He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLUWW Ha KpaeH KIMUeHT CpeLLy TbproeeLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, sKLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e Pnauk cmepTi abo BaxKkMX TpaBM BHACNIAOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TMM, 9K 3aHYpUTU PYKWU Y BOAY, BIOKMIOMITL Big Me-
pexi eNnekTPOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXo4AaTbCA Y BOA,.

e [lpynag NoBUHEH BYyTM 3axuULLLEHMI 3a JOMOMOroK 3axXMCHOro Npwu-
CTPOIO Bif, CTPYMY YLUKOKEHHSI 3 MakCuMarsibHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA enekTPUYHNUX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOMKEHOro 3'e4HYyBanbHOIro NPOBOAY HE OO3BOSISETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

EnekTpnM4yHui MOHTax 3rigHo 3 NnpaBunamu

o EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANoOBiAaTN HaLuioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HVUMUW enekTprKamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanidikoBaHUM eNeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBIgy NiAXOAUTL ANs BUKOHAHHSI 1 OLIHKM JOpyYeHMX pobiT. CrewianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXKITUBI
Hebe3nekun, AOTPUMYBATUCA YNHHUX PETIOHANBHUX | HALiOHaNbHUX HOPM, NPUMNWCIB | MONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NMTaHb i npobnem 3BepTantecs Ao axiBLa-eneKkTpuka.

o [lpveaHaHHsA Npunagy MOXHa BUKOHYBaTMW NULLE Y BUNAAKY, SKLLO enNeKTPUYHi XapakTepucTvki npunagy 36iralotbcs
3 gaHnmm gxepena ctpymy. [laHi npunagy mMicTATbCSA Ha 3aBOACHKi Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B Uil iIHCTPYKLUi.

o [logoBxyBaui 1 po3nodifnibHNKM (Hanpuknaa, KonoAKU) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BGPU3OK).

o besneyna BigcTaHb Big npuvnaay A0 BOAW MaE CTAHOBUTU HE MEHLU 2 M.

o llTencenbHi po3’emMn HEOBXiAHO 3aXMCTUTU Bif BNNNBY BOMOTN.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6ota

o 3abopoHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPI 3a eNneKTpuYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTN HeGe3neky nagiHHA Ans nogen.

* BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTE Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, AKI ONMCaHi B LN iHCTPYKLi. AKWO nNpobnemn He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOBHMKa.

o 3ab0pOHSETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.
e [Ina npMCTPOIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW 11 OpuriHanbHEe OCHALLEHHS.
o PoseTky Ta MepexeBuit LuTekep BeperTu Big nonagaHHS BOMOrU.

BkaziBku go ui€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoAir Set 1800, Bu 3pobunu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSAETLCS MPOBOAUTU TifNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKUii no ekcnnyarauji.

O608B’s13Kk0BO AOTPUMYATECS NpaBUI TeXHiKM Be3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4HoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
PetenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLIito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3miHW BnacHuka nepefante NOMY iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBONY, WO BUKOPUCTaHI Yy L iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MNonepepxyBanbHi 3HaKn

MonepenxxyBanbHi CUrHanu B Ll iIHCTPYKLIT KnacndikyloTbCSt 3a OMOMOrOl0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3HA4aTb PO3Mip
3arposu.

& NMONEPEAXEHHA

o O3sHavae MOXNMBO Hebe3neyvHy cutyaLito.
o [pu HeJoOTPMMaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo BaXKKoi TpaBMMu.

& OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cuTyaLito.
e HepoTpumaHHsa Moxe Npu3BecTn A0 nerkoi abo He3HayHoT TpaBMK.

E] BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cnyrye KpalloMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHH MOXNMBOT LLUKOAN MaHy Y HAaBKOSMLLHBOMY
cepeoBuLLy.

Mopganbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHsa Ha MasnoHOK, HanNpuKnaa MasntoHoK A.

- MocunaHHs Ha iHwWy rna.y.
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06’em nocTaBoOK

OA Kinekicte Onuc
1 1 PondoAir 1800
2 4 MoBITPAHWIA LWNaHr
3 4 KamiHb-aepaTtop
4 1 Po3nogintoBay nositps
5 2 3atuckay
6 1 ApanTep wnaury
7 2 3anacHa Mmem6paHa
8 1 Moci6Huk 3 ekcnnyaTtauii

BVIKOpVICTaHHH NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoAir Set 1800, Haaani «[MpuCTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NILLIE TaK, SIK ONUCAHO HUXYE:
o [1ns BeHTUNAUT Ta 3abe3neyeHHs cafoBMX CTaBKiB KUCHEM.

o [1na BUKOPUCTAHHS Y (POHTAHHWX YCTAHOBKax Ta CTaBKax.

e EkcnnyaTtauisi 3 LOTPUMaHHSAM TEXHIYHUX XapakTEPUCTUK.

Y 31uMoBWI Nepiof NPUCTPIN MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh B IKOCTi 06N1aAHaHHS, O NepeLLIKOKae 3amep3aHHIo CTaBka.
3a ymoBw, Lo gonycTuma TeMnepaTypa HaBKOMNWLLIHBLOTO cepeoBuLLa He byae nepesuLLeHa.

BcTaHOBRNeHHA Ta NiaKNOYeHHA

OB

e HacyHyTu 3aTuckadi Ha aganTep wnaHry. AganTep LunaHry NnpueaHaT 4o po3noAinioBaya nosiTps Ta 40 OTBOPY AN
BMXOZY MOBITPS, WO 3HAXOAUTLCS Ha NpucTpoi. Obuaga 3'eaHaHHs 3adikcyBaTy 3aTUckavyamu.

ocC

e 3'egHaTy KameHi-aepaTopu Ta po3nogintoBadi NOBITPSA NOBITPSAHUMY LUNAHTaMK.
— [ns BCTAHOBMNEHHSA BKOPOTiTb MOBITPSHI LUMNAHMN A0 NOTPIGHOT AOBXUHU.
— [oBiTpsHI WNaHrM NOBMHHI ByTK sikoMora KOpOTLUMMW.
D, E
e BcTaHoBITb NPUCTPIV CTPOro ropnsoHTanbHo. MNMepekoHanTecs, WO BiH BCTAHOBMEHUIA HAAIMHO | MOro 3aTOMNEHHS He
MOXIMBE.
— BcraHoBiTb NpUCTpIN Hag piBHEM BOAM, iHAKLLE MOXIVBE MOr0 NOLLKOOXEHHS NMOTOKOM.
— besneyna BiacTaHb 40 BOAN Mae caratm MiHiMyM 2 MeTpu.
o PoasTawyiTe KameHi-aepaTopm y CTaBky.
— [MpoknagiTe NOBITPAHWIA LUNAHT/WNAHM, He NepPernHatym ix, Takum YMHoM, LWo6 BOHM Bynu 3axuLleHi. 3BepHiTb
yBary, Lo BOHU NOBWHHI ByTW sikomMora KOpOTLLUMU.

YBeaeHHsA B ekcnnyaTauito

YBiMKHeHHs. [iakntoyiTe NpUCTpil Ao enekTpomepexi. MNpucTpili BMMKaeTbC oapasy.
BumMmkHeHHS. Big'egHante npucTpiii Big enekrpomepexi.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI
HecnpaBHicTb

MpwcTpilt He npautoe

MpucTpilt He HarHiTae NoBiTps abo 1oro npo-
nyckHa 3£laTHiCTb HeaoCTaTHA.

MpuCTpiil NpaLoe HE3BUYHO FOMOCHO

YucTka i pornapg

A NONEPEAXEHHA

Mpuunna

BiacyTHs Hanpyra B mepexi
KameHi-aepaTopw 3abpyaHeHi
MoBiTpsiHWiA inbTp 3abpyaHeHUn

MoBiTPsAHMIA LINaHT neperHyscs abo y 1oro no-
BEPXHi yTBOPUIUCS Mopu

MemGpaHa noLKkoaKeHa
MemGpaHa noLuKkoaKeHa

YcyHeHHs

MepeBipTe Hanpyry B Mepexi

MoyuncTiTe abo 3amiHiTb kKamepu-aepaTopu.
MoymncTiTh abo 3aMiHiTb NOBITPSHWIA DINLTP.

MpoknagiTe NOBITPSIHWI WUNAHT Tak, Wo6 BiH He
neperuHaBscsi, a6o 3aMiHiTb 10ro.

3aMmiHiTb 061ABI MeM6paHu.
3aMmiHiTb 061ABI MeMBpaHu.

Pusuk cmepTi abo BaXknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HebesneuHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpUTK PykM y BoAY, 060B’I3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XKUBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo

3HaxoasaTbCA Y BOA.

e [lepen npoBeAeHHsIM POGIT Ha NPUCTPOT BUMKHITb XVUBMEHHS.

3amiHa nosiTpsiHoro dinbTpa
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:
OF

1. 3HATM rymoBy nNpobKy 3 KpULLKK inbTpa.
2. BukpyTvTV Ta BUAANUTU rBUHTW, LLO 3HAXOAATLCA Mif Helo.

3. 3HATKM KpULKy inbTpa.

4. 3HsTW, nouncTnTK abo, 3a NoTpedu, 3aMiHUTK NOBITPSHUIA INbTP.
5. 3ibpaTtu 3HOBY AeTani y 3BOPOTHOMY NMOPAAKY.

3amiHuTU meM6paHy

SAKLWOo NponyckHa 3AaTHICTb 3MEHLIMTBLCS, HEOOXiAHO 3aMiHNTV MemBpaHu NHeBMOABUIyHa. [Ins Luboro NoTpibHO

[EMOHTYBATU NMHEBMOABUIYH.
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:
e BigkpusaHHs kopnycy

0G

1. BigkpyTuti Ta BUganuT1 reBMHTU Ha KOpPMyci.
2. 3HATW BEPXHIO YaCTUHY KOPMyCy pa3oM 3 ryMOBOIO MPOKMaAKoH.

o [leMOHTax NHeBMOABUryHa
OH

1. BigkpyTvTV Ta BUAANWUTY FBUHTU Ha KOPNYyCi NHEBMOABUIYHA.

2. MigHaT KOpNyC NHEBMOABUIyHa.

— 3HsTK KabenbHWUI amopTU3aTop.

3. BigkpyTuTuh rBuHTM No obuasa 60ku Koprycy NHEBMOABUIYHA Ta BUMHSATM iX pa3oMm 3 Lwanbamm Ta CTONMOPHUMM
KinbUsAMK.

4. BUMHATU NHEBMOABUIYH 3 KOPMyCYy.
— Buiimaiite nHeBMoABUIyH 3a 06KABI NOBITPSIHI kKamepwu.

e 3amiHa MembpaHnu
1

1. BUTSIrHYTM NOBITPsIHY kKamepy 3 onpaBu MeMobpaHu.
2. BukpyTtnTti Ta gictaTtu rariky pasom 3 wanboto.
3. BuTarHyTv onopHuin amck.
4. fictatn membpaHy 3 onpasu.
— PekomeHpauis: 3nerka HaTUCHYTU Ha kpaii Mem6paHu, Wob Buaanutu ii 3 nasy.
5. BcTtaBWTW HOBY MeMbpaHy.
— MeM6paHa noBWHHa YBINTH B 05106 onpasw i NPaBUMbHO YBITY B 3a4ENNEHHS 3 Na30M.
6. HacaguTy onopHy Ta nigknagHy wanbn Ta 3akpyTUTK iX rankoto.
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e MoHTax nHeBMOABUIyHa

0J
1. MNoBiTpsHi kKamepun HacaauTy 3 060x BOKIB Ha TpUMay MembpaHm.
2. BcTtaButn NnHEBMOABUIYH B KOPMYC.
— [lepekoHaiiTecs, WO BUMYCKHI LUTYLIepW CNPSIMOBaHi Bropy.
— [MepekoHanTecs, WO yLWinbHIOBanbHI KiflbLsi KPYrioro nepepisy npaBubHO PO3TaLLIOBaHi HA BUMYCKHOMY LUTY-
uepi.
3. TpyKpyTUTK rBUHTU 3 NiAKNaAHUMM WanbaMmn Ta CTOMOPHUMMU KinbLsMU Mo 0buaBa 6ok kopnycy NHEBMOABUIyHa.
— CnoyaTKy BKpYTiTb FBUHTK, SiKi 3HAXOAATLCA BULLE.
— 3aTArdiTb rBUHTM HaBXpeCT.
4. BCTaHOBUTU BEPXHIO YACTUHY KOPMYCY Ha HUXHIO Ta MPUrBUHTUTW.
— Mepexeuin kabenb NoBMHeH ByTV NPaBUMbHO BCTAHOBMEHWI B XOM06i KOpMyCy NHEBMOABUIYHA.
— AmMopTu3saTop MepexeBoro kabesnto NoBMHEH 6yTW NpaBUNbHO BCTAHOBIIEHUI B %0nobi Kopnycy NHeBMOABUTyHa.
5. BcTaHOBUTU BEPXHIO YaCTUHY KOpPMNyCy Ta 3'€4HATH Ti 3 HMXKHBOIO 3a JOMNOMOrO0 rBUHTIB. (— BigkpuBaHHsi kopnycy)
— l'ymoBa npoknagka NoBMHHA 3HAXOAUTUC TOYHO MiXK BEPXHBOIO Ta HMXXHBOK YacTUHaMK KOpnycy.

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3IUMKY

AKLLo NpuUcTpin 3HaxoauTbest y 6eanepepBHin ekcnnyaTadii, BiH MoXe OyTu 3anveHMM Ha MOpOo3i y BCTAHOBIEHOMY
cTaHi. B iHWoMy BUnaaky npucTpin cnig 36epiratin y cyxomy NpuMILLEHHI (3a KiMHaTHOT TemnepaTypu).

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
¢ MembGpaHa

o KamiHb-aepatop

o [loBiTpsiHi hinbTpyn

YTunisauia

— BKA3IBKA
Lle npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3om i3 NobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapizaBLun kabenb, 3pobWUTM NPUCTPI HenpauesaaTHUM i yTUNi3yBaTh Yepes nepeadadeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.

YMoBwM rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nouynHatouv Bif Aati Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi BUNnaakv AedekTiB y maTepia-
nax uun gedpekTiB BUpobHMUTBA. MNepeayMoBO HagaHHSA rapaHTiiHMX NOCNYr € NPea IBNEHHS JOKYMEHTa, SIKUiA 3acBi-
a4dye dakT npuabdaHHsa npucTpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CNyroByBaHHS y BUNaaKy BUKOPUCTaHHS
NPYCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, ENIEKTPUYHOTO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOPKEHHS!, sIke BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBuslb-
HOTO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCS nuile komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXxeHUMM Heto MakcTepHamu. Pa3oM i3 3asiBkoto Ha Ha-
[OaHHs MOCnyr y paMkax rapaHTii HeobxiaHo BianpasuTy GpakoBaHWi NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, OMUC MOLUKOMKEHHS |
[OKYMEHT, k1l 3acBigdye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHSA BapToCTi AocTaBkn gogomy). Komnaris PfG sanuwae
3a co60oto NpaBo BKMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBigae 3a NoWKogXKEHHS, SIKi BUHWKNN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHSA. Y Takux BUNagkax 3seprantecs 3a BiLKOAYBaHHAM 30UTKIB A0 nepeBi3HMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bia IXHbOro xapakTepy, 0cCobnM1BO Ha BiALIKOAYBAHHSA ONOCEPEAKOBAHMX 3GUTKIB, LLIEID rapaHTielo He
nepea6ayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3a€MOBIZHOCKMHM MiDK MOKYNUEM i NpoAaBLEeM NPUCTPOLO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO JKCMsyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNLM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLIMM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA ATUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI MO BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona Cco CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e Bo3mMoOXXeH cMepTerbHbIN UCX0n WU Cepbe3Hble TpaBMbl Bcreg-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae YeM OOTPOHYTLCSA 40 BOAbI, OTCO-
eanHUTE OT 3NEeKTPoCeTM BCe NPMOOPLI, HAXOAsALMECS B BOAE.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awWwmLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUsI C MakCMMarnbHbIM Pac4YeTHbIM TOKOM
30 MA.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCsi yCTPOMCTBOM, €CNN €ro KOPMyC Uin 3NeKTpo-
kabenu noBpexaeHs.l.

e [loBpexaeHHbI Kabenb 3amMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHusi no TexHuke 6e3onacHoOCTU

AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO NnpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX JOMKEH COOTBETCTBOBATL HaLMOHamNbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMSAM U AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TONBbKO KBaANUMULIMPOBAHHBIMU 3M1IEKTPUKaMK.

e JlMuo cumTaeTcsa KkBanMULMPOBaHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSIbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOodeccnoHanbHoro obyye-
HUSI, 3HAHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AMNs BbIMNOMHEHUsI U OLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kavyecTse
cneuuanucTa BKoYaeT B cebsi 3HaHWe BO3MOXHbIX ONacHOCTelN u cobrniofeHne onpeaeneHHbIX peroHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobnem obpalyantechb K cneymnanucTy-aneKkTpuky.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOU3BOAWTL TOMNBKO B TOM Cryyae, Koraa anekTpuyeckue XapakTepucTuku npu-
6opa coBnagarT C AaHHbIMM UCTOYHMKA ToKa. [aHHble npubopa HaxoaAaTcs Ha 3aBOACKOM Tabrmuke, Ha ynakoBke
UM B JAHHOM PYKOBOZCTBE.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMKHbI BbiTb NpegHa3HaveHbl A4S UCMOoNb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO34yXe (3aLumLLeHbl OT BOASHbIX GpbI3r).

e besonacHoe paccTosiHve OT npubopa 40 BOAbI AOMKHO COCTaBNSATh HE MeHee 2 M.
e 3awuwaiiTe WTEKepPHbIe COeANHEHNS OT Bnaru.
e YCTPOWCTBO HY>XHO MOAKIMIOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHON PO3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus
e 3anpeLyaeTcsi HOCUTb UMW TAHYTb YCTPOCTBO 3a kabenb
o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUN N Tak, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as ObINo CNOTKHYTLCS.

o OTKpblBanTE KOpMyC yCTPONCTBA UNW NpUHaAnexalime K HeMy 4acTy TONbKO Toraa, Koraa B HacTosAWeM pyKoBOACTBE
no aKkcnnyaTtauun Ha 3TO YeTKO yKa3aHo.

o B yCTPOMCTBE HYXXHO BbIMOIHATH TOMNLKO Te paboTbl, KOTOPLIE ONUCaHbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO SKCNIyaTaLlum.
Ecnu TpyaHocTV B paboTe yCTpoicTBa He YCTPaHAITCS, TOrAa NpocuM o6paTUTLCsl B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cny6y Unu B Criy4ae COMHEHWs NPSIMO K U3rOTOBUTETTHO.

o BbINONHATb TEXHWYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLuaeTcs.
e Vcnonb3yiiTe Ans YCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3aMnacHbIE YacTW U MPUHAANEXHOCTU.
o Po3eTky 1 ceTeBon WTekep Gepeyb OT NonaaaHus Bnaru.

YkasaHus K HacTosileMy pykoBOACTBY NO IKcnnyatauuun

MprobpeTsa ganHyto npoaykumio PondoAir Set 1800, Bel cnenanu xopoluuii Beibop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHueM nNpubopa TLaTenbHO NPOYMTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMIyaTaLumm U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMBbKO NPU coBMNoAeHUN YCroBUI
[aHHOro PYKOBOACTBA MO dKCMlyaTaLmm.

[nsa obecneveHuns npaBunbHONM 1 6e3onacHon akcnnyaTauumn obszatenbHoO cobnoganTe MHCTPYKLMK MO TEXHWKE Ges-
onacHoCTu.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KcrnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

CumBOnbI, uncnonb3yemMble B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtaumn

MNpeaynpeauTtenbHbie ykazaHUs

Knaccudukauvs npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B AaHHOM PYKOBOACTBE NPOVCXOAUT CUrHarbHbIMU COBamu, KOTO-
pble 0TOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTY.

A NMPEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONAaCHYI0 CUTyaLmIo.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKENbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O603HayaeT BO3MOXHYIO OMACHY0 CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MOXeT NPUBECTY K NETKUM UM HEGOMbLIMM TpaBMam.

E YKA3AHUE

MHdbopmaums, cnyxaluas Ans nyywero NnoHMMaHus, a Takke Ans npefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTO MaTepuanb-
Horo yuiep6a 1nu BpeaHOro BO3AEHCTBUS Ha OKPYXKatoLLyHo cpesy.

[NanbHeNwwme ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCYHoOK A.
- Ccebifka Ha gpyryto rnasy.
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061LEéM noctaBokK

OA Konuyecteo = Onucanue
1 1 PondoAir 1800
2 4 Bo3aayLwHbIN WwnaHr
3 4 KameHb-aapaTop
4 1 BosapayxopacnpenenuTens
5 2 Baxum
6 1 ApanTep wnaHra
7 2 BanacHas mem6paHa
8 1 PykoBOACTBO Mo 3Kkcnnyatauum

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no HasHa4eHuro

PondoAir Set 1800, aanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", paspeLuaeTcsi UCNONb30BaTb UCKMIOYUTENBHO Tak, Kak ykazaHo
HUXeE:

o [Ins BeHTUNALMMU 1 0BecneyveHns cagoBbixX NPYAOB KUCIIOPOAOM.
o [1ns MCMonb30BaHUsA B YOHTaHHbIX YCTAHOBKAX U Npyaax.
o OkcnsyaTtaums npy coboaeHNN TEXHUHECKUX AaHHBIX.

B 31MHWiA neproa nprbop MOXeT UCNoNb30BaTLCS B KAYECTBE NMPUCTOCOBIEHNS OT 3aMep3aHunst Boaoema. YCroBue:
He JOoMmkHa NpeBbILLaThCs AONYCTUMAasi TeMnepaTypa BHELLHEN cpefbl.

YcTaHoBKa u noacoeguHeHue

OB

o CwmecTuTb 06a 3axvma Haj afanTepoM wwaHra. Agantep LisaHra noAcoeanHNUTb K BO34yxopacrnpeaenureso 1 oT-
BEPCTUIO AN BbIXOAA Bo3ayxa Ha npubope. Oba coeanHeHnst 3achMKeMpoBaTh 3akUMamMu.

acC

o CoeavHUTL KaMeHb-a3paTop U Bo34yxopacnpeaenuTesb BO3AYLWHbIMY WaHramu.

— Mepen c60pKOI YKOPOTUTE BO3AYLUHbIE LUMIAaHM A0 TPeByemon AnvHbI.
— BosayluHble WaHrm AomKHbI BbITb cAenaHbl Kak MOXHO Kopoye.

D, E

e YcTaHoBWTe NpuBOp ropu3oHTanbHO, YCTOMYMBO U Tak, YTOObI €ero He 3anvBaro.
— YcraHoBuTe Npnbop Bbille YPOBHS BOAbI, TAaK Kak OH MHaYe MOXeT ObITb MOBPEXAEH OTKaTbIBaOLLENCS BOAON.
— Be3onacHoe paccTosiHue 4o BoAbl AOMKHO COCTaBNATb MUHUMYM 2 MeTpa.

o [lomecTute KamMHK-aapaTopbl B Npya.
— BosgywHbii wWnaHr (Bo3ayLUHbIe LWNaHrM) OSMKeH OblTh 3alULLEH (JOMKHbI ObiTh 3aLLMLLEHDbI) U YIIOXeH(bl) 6e3
nepernboB; ANvMHa Npu 3TOM JOSKHA GblTb MUHUMANbLHOW.

BBoa B JKcnnyatauyuto

BkniouunTb: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BrNoYaeTcss HeMeaneHHo.
Bbiknountb: OTKNOYMTE YCTPOWUCTBO OT CETU.
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WcnpaBneHne HencnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb MNpuumHa YcTpaHeHue
YcTpoiicTo He paboTaeT OTCYTCTBYET HanpsixeHue B ceTU MpoBepbTe ceTeBOE HaNpsixeHue
Mpnbop He HarHeTaeT BO3AyX Unu npoussoaun- = KameHb-aspatop 3arpssHéH OuncTUTE UNW 3aMEHNTE KaMHU-adpaTopsbl.
TENbHOCTL HeYAOBNETBOPUTENbHA Bo3af1yLUHbIN GUNLTP 3arpsi3HEH OUMCTUTL UMM 3aMEHNTL BO3YLIHBIA (OUNBTP
Bo3ayLuHbIi LNaHr NeperHyT unm NopucTbIii YnoxuTe Bo3ayLUHbIN WnaHr 6e3 nepernbos
VN 3ameHunTe.
MemGpaHa noBpexaeHa 3ameHunTe obe MemBpaHsbl.
MpuGop paboTaeT HEMPUBLIYHO TPOMKO MemGpaHa nospexaeHa 3ameHuTe obe MemBpaHsbl.

OuucTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!
o [lpexnae YeMm NorpysuTb pyku B BoAy, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpsKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaXxoAsILLMXCS B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

3ameHa Bo3ayliHoro ¢unbTpa

HeobxoamMmo BbIMONHUTL creayowme 4eACTBUS:

OF

1. CHATb pe3nHOBYHO NPOBKY C KpbILKK punbTpa.

2. OTBUHTWTb U U3BMEYb HAXOAALUMECS NOA HEW BUHTbI.

3. CHATb KpbILWKy unbTpa.

4. CHSAITb, NOYNCTUTB U, NPV HEOOXOAMMOCTM, 3aMEHNTb BO3AYLLHbIA (pUnbTp.
5. CHoBa cobpaTb aeTanu B o6paTHoii NocnefoBaTeNbHOCTH.

3ameHa MeMbpaHbI

Ecnu pacxon Bo3gyxa CHUXeH, Heob6XxoauMo 3aMeHnTb MeMbpaHbl NHeBMoaBuratTens. [ns atoro HeobxoaumMo
[EeMOHTUpOBaTb MHEBMOABUraTeNb.
Heo6xoaMmo BbINONHUTL crneaytoline 4eACTBUSE:

e OTKpbITb KOpPMNYC

mie]

1. OTBUHTUTbL 1 U3BNEYL BUHTbI Ha Kopryce.

2. CHSITb BEPXHIO YacTb BMECTE C PE3NHOBOW MPOKNaaKoW.

o [leMOHTaX NHeBMOABUraTens

OH

1. OTBUHTUTb 1 U3BMNEYb BUHTbI Ha KOPMyce NMHeBMOABUraTens.

2. MoaHATL KOpnyC NHeBMoOABUraTens.
— CHSATb kabenbHbI amMopTU3aTop.

3. OTKpYTUTb BUHTbI C 06enx CTOPOH kopryca NHeBMOABUraTens 1 CHsATb X BMecTe C wanbamu 1 CTONopHLIMU KOMb-
Luamu.

4. M3Bneyb NHeBMOABMraTenb 13 kopnyca.
— W3Bnekatb NHeBMOABUraTesb 3a 06e BO3AyLUHbIE KaMepbl.

e 3ameHa membpaHbl
01
. Mi3Bneyb BO3AyLLHYO kKamepy 13 onpaBbl MEMOpaHbI.
. OTBMHTUTb rariky u CHSITb ee BMeCTe C Luanboi.
. CTSHYTb OMOpHy!to Lwawnby.
. N3Bneyb membpaHy 13 onpasbl.
— PekomeHgaumsi: nerkum HaxxaTmem Ha kpai membpaHbl M3Bneyb ee 13 nasa.
. YCcTaHOBUTb HOBYIO MeMGpaHy.
— Memb6paHa fomkHa HaxoAUTbCS B BbleMKax onpasbl M NPaBUibHO BXOAWTb B CLiENMEHME C NasoM.
6. Hacagutb ynopHyto 1 nogknagHyio Lwaby 1 3akpyTUTb UX Frankom.

AOWON =

(2]
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o MoHTax NnHeBMoABUraTens
0J
1. YcTaHOBUTL BO3AYLUHbIE KaMepbl C 06enx CTOPOH Ha onpaBy MeMBpaHbI.
2. BcraButb nHeBMoABUraTenb B KOpPMycC.
— lMpocneaute 3a TeM, 4TobbI BbIXOAHBIE NATPYyOKM BbiNn obpalleHbl BBEPX.
— Y6eOmTech, YTO YNNOTHATENbHBIE KOMbLIA KPYFIOro CEYEeHUst MPaBUbHO PacroNioXeHbl Ha BbIXOAHOM naTpyoke.
3. 3aKpyTUTb BUHTbI C NOAKNaAHLIMM Lakbamu 1 CTONOPHLIMU KOMbLi@MK ¢ 06enx CTOPOH Kopryca NHeBMoaBUraTensi.
— Tenepb BKPYTUTE BbILLEPACTIONOXKEHHbIE BUHTbI.
— 3aTsHyTb BUHTbI KpECT-HaKpecT.
4. YCTaHOBUTb U NPUBMHTUTL KOPMYC MHEBMOABUraTENS K HWXKHEN YacTu kapTepa.
— CeTeBoWV NPOBOA AOIKEH NPaBUNBbHO pacrnonaraTbCs B BblIEMKe Kopryca NHeBMoABUraTensi.
— AMOpTU3aTOp CETEBOro NPOBOAA AOIHKEH NPaBUIIbHO pacnonaratbCsl B BbIEeMKe HUDKHe YacTu kopnyca.
5. HacaguTb BepxHIol YacTb KOpnyca U CBUHTUTL €€ C HUxXHe YacTbio. (— OTKpbITb Kopnyc)
— PeauHoBas npoknagka AokHa HAXOAUTLCA TOYHO MEXIY BEPXHEN U HUXKHEN YacTsiMU Kopryca.

XpaHeHue Ha cxnap.e/xpaHeHue B 3UMHee BpeMmMsA

Ecnu npuGop HaxoAMTcs B HENpepbIBHOW SKCMIyaTaLmy, OH MOXET ObITb OCTaBMNEH HA MOPO3€e B YCTAHOBMNEHHOM CO-
cTosiHuM. B nHoM criyqae npuGop cnepyeTt XpaHuTb B CyXOM MOMeLLeHun (Mpy KOMHATHON TemnepaTtype).

W3nawmBarowmecs petanm
o MembGpaHa

e KameHb-aspatop

e Bo3aywHbIn dunbTp

YTunusauyma

=m YKA3AHWE
He yTunuanposatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ AOMaLIHUM MycopoMm!

o BbiBeauTe ycTpONCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, U yTUNU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO ANs
3TOro CMCTEMyY BO3BpaTa.

FapaHTUIHBbIE ycnoBus

dupma PfG paet 2-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Aatbl NPOAaXW, Ha AokadyeMble AedeKTbl maTepuana u n3rotos-
neHvsi. YcnosueM NpeaocTaBneHns rapaHTUAHBIX YCNyr SBNSETCSA NpefbsBreHne kaccoBoro Yeka. FapaHTuiiHoe Tpe-
6oBaHve TepsieTCst NpU HeHaanexallem obpaLLeHnn, SNEeKTPUYECKOM UM MeXaHUYECKOM MOBPEXAeHUN B pesynbTaTte
HenpaBWbHOrO NMPUMEHEHUS, a TaKke NPU HeHaanexallem PeMOHTe, BbINONHEHHOM HEaBTOPU30BaHHOWM MacTepCKON.
PeMOoHT paspeluaeTcs BbIMOMHATL Tonbko hnpme PG nnmn mactepckoit, asTopmaoaHHown dovpmont PfG. Mpu npeas-
SIBMIEHUN rapaHTUiHbIX TPeboBaHWIN BbiCbINanTe peknamaLmoHHbIi Npubop unm AedekTHYIo YacTb C onucaHneM ae-
heKTa 1 KacCcoBbIM YEKOM, BKIlOYas CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboin npaso Bbl-
CTaBWTb CHET Ha MOHTaxHble paboTbl. 3a NOBpeXAEeHUs, BO3HUKLLME Npu TpaHcnopTuposke, dupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeOBXOANMO HeMeANeHHO 3asBUTbL TPAHCNOPTHOM dmpme. [ipyrue nputasaHnsa noboro poaa,
B 4aCTHOCTH, KOCBEHHbIN yLiepb, nckntoyatotcs. [laHHas rapaHTus He 3aTparuBaeT TpeboBaHUIN KOHEYHOrO 3akasyuka
MO OTHOLLEHWIO K AUnepam.
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Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspénning
mitoitusjénnite
mért feszliltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMMHAIHO HanpexeHue
po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHoe HanpsikeHre

230 V AC, 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita
Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Poraba mog¢i
Potro$nja energije
Putere consumata
MoTpebsiBaHa MOLLHOCT
CnoxuBaHHs enekTpoeHeprii

MoTtpebnexne MoLHOCTN

25W

Luftférdermenge

Air flow rate
Débit d'air

Luchtstroom

Caudal de aire
Caudal de ar

Quantita di aria convogliata
Luftstrom
Transportert luftmengde
Luftkapacitet
limankuljetusmaara
Szallitott levegé mennyisége
llo$¢ tloczonego powietrza
Pfitok vzduchu
Dopravované mnozstvo vzduchu
Pretok zraka
Protok zraka
Debit de aer
[ebuT Ha Bb3ayxa
KinbkicTb NoBiTps, WO NOAAETLCS

KonuuecTteo nogasaemoro
BO3ayxa

1800 I/h

Druck
Pressure
Pression

Druk
Presién
Pressédo

Pressione

Tryk

Trykk

Tryck

Paine
Nyomas
Cisnienie

Tlak

Tlak

Tlak

Tlak
Presiune

Hansraxe
Tuek

Haenexne

0.25 bar

Ausgénge
Outlets
Sorties

Uitgangen
Salidas
Saidas
Uscite

Udgange

Utganger

Utgangar
Lahdot

Kimenetek

Wyloty
Vystupy
Vystupy

Izhodi

Izlazi
lesiri

Waxoan
Buxoaun

Bbixoabl

1(4

Auflentemperatur
Outside temperature
Température extérieure
Buitentemperatuur
Temperatura exterior
Temperatura externa
Temperatura esterna
Udetemperatur
Ytre temperatur
Utomhustemperatur
Ulkolampdatila
Kiils6 hémérséklet
Temperatura zewngtrzna
Venkovni teplota
Vonkajsia teplota
Zunanja temperatura
Vanjska temperatura
Temperatura exterioara
BbHLWHa Temnepatypa
Temnepatypa 330BHi

Temnepatypa cHapyxu

-5°C ... +45°C

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3mepu
Poamipn

Pa3mepsbl

225 x170 x 175 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Sualy
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa
Terno
Bara

Bec

3.5kg
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IP X4

Schutz gegen das Eindringen
von Spritzwasser.
Protection against the ingress of
splash water.
Protection contre la pénétration
de pro-jection d’eau
Beveiliging tegen het binnen-
dringen van spatwater.

Proteccion contra la entrada de
agua salpicante..
Protecgao contra respingos de
agua.

Protezione contro la penetra-
zione di spruzzi d'acqua..
Beskyttelse mod indtraengning
af vand-sprojt.
Beskyttelse mot inntrenging av
vannsprut.

Skydd mot intrdngande stank-
vatten.

Suoja roiskeveden si-
saanpaasemisen estamiseksi

Permetviz behatolasa elleni
védelem.

Zabezpieczenie przed przenika-
niem rozpryskujgcej sie wody.
Ochrana proti pronikani
odstfikujici vody.
Ochrana proti prenikaniu odstre-
kujucej vody
Zaicita pred vdiranjem préece
vode

Zastita od prodiranja prskajuce
vode
Protectie impotriva intrarii apei
de stropire.

3almra ot HaxnysaHe Ha BOAa
OT pasnpbCKBaHa BoHa CTpyst

BaxwcT Big 6pn3ok Boau.

3aluTa OT NPOHNKHOBEHNS BO-
AsiHBIX B6pbI3r

CRELERARBN .

N

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpo$rednim
nastonecznieniem.
Chranit pred pfimym slune¢nim
zarenim.

Chranit’ pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
sonénimi zarki.
Zastitite od izravnog suncevog
zragenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nasu OT CbHYEBN MbYK.

MpucTpiit noBuHeH GyTn 3axu-
LLIEHWIA Bif NPSIMOrO COHAYHOrO
BUNPOMIHIOBAHHS.
3awywaTs oT NPsIMOro Bo3aeu-
CTBWS COMHEYHbIX Ny4en.

B3 LB E A -

Nicht mit normalem Hausmiill
entsorgen!
Do not dispose of together with
household waste!
Ne pas recycler dans les or-
dures ménageéres !
Niet met het normale huisvuil af-
voeren!
iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!
Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!
Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!
Far inte kastas i hushallsso-
porna!
Al3 havita laitetta tavallisen koti-
talousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!
Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!
Nelikvidovat' v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Ne bacati u obi¢an kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxsbpnsiite 3aegHo ¢
0BUKHOBEHUSI [JOMaKUHCKM 60-
Kkryk!

He Bukupaiite 3 nobyTtoBum
cMmiTTam!

He yTunusupoats BmecTe ¢
[ZOMaLLHUM Mycopom!
TESEBNERE

HR—HALTE !

A[E

Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung

Read the operating instructions

Lire la notice d'emploi
Lees de gebruiksaanwijzing
Lea las instrucciones de uso

Leia as instrugdes de utilizagao
Leggete le istruzioni d'uso!
Lees brugsanvisningen
Les bruksanvisningen
Las igenom bruksanvisningen
Lue kayttdohje

Olvassa el a hasznalati Gtmuta-
tot

Przeczytac instrukcje uzytkowa-
nia!

Prectéte Navod k pouziti!
Precitajte si Navod na pouZitie
Preberite navodila za uporabo!

Proditajte upute za upotrebu!

Cititi instructiunile de utilizare !

MpoyeTeTe ynbTBaHETO
Yuraiite iHCTPYKLUitO.

MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO
MCMONb30BaHNIO

7 D B BT A5
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